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PREFACE. 



The tîtle of this book ought really to be: The Life in French; for, as 
can readily be seen by a glance at the contents, it deals with ail that is closely 
connected with our daily life. I hâve tried to présent within a limited space 
a]l such expressions as are absolutely necessary for making known one*s ideas 
and wishes in a foreign tongue. In this respect, I do not agrée with the so- 
called "Natural Method"; at least the one which begins the teaching of a 
language with separate words ; the unit of my Method being the sentence. Also, 
instead of choosing for the basis of instruction, "nouns," I take''*verbs," for 
this part of speech is the only one which conveys to the mind a complète idea. 
The verb is the pivot of the thought, and from it radiate the o.ther wofds to 
complète its meaning, or rather, to perfect it. Does not this method of teaching, 
exercise an important factor in developing one's faculty for acquiring a lan- 
guage? Does not this direct appeal to the mind show that, from the beginning, 
my Method is based upon logical principles? Does it not demonstrate the 
educational value of instruction which gives to both pupils and teacher the 
ability to understand one another from the outset; not by means ot gestures, 
but by mutual association of ideas. 

Now, if this is the correct theoretical exposition of the subject, how can the 
Method be used so that it will be fruitful; in other words, how shall we begin.^ 
What subjects are to form the basis of our work? For there are, at first 
thought, many subjects of equal importance in expressing our most fréquent and 
natural thoughts and desires. Ought we not to begin, for instance, with a con- 
versation between mother and child ; or with phrases and expressions of constant 

récurrence in every-day life? If we consider that conversation is usually the 
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IV PREFACE. 

resuit of an appeal to our inner nature by some outward occurrence, we shall 
see that such a beginning would be not only arbitrary, but contrary to common 
sensé; for no subject for conversation bas as yet been suggested. 

On the contrary, if we présent a subject familiar to every human being, do 
we not at once suggest a mental picture which becomes the basis of conver- 
sation on that subject? Do we not appeal to the inner nature, that which sees 
with the mind's eye? Do we not, therefore, présent our subject in the most 
natural way? My Method should be called natural if this word had riot 
already been used in connection with another System. 

When adults learn a foreign tongue, their state of mind is no longer that of 
a child. Their knowledge, so far as that language is concerned, may be the 
same, but the conditions of the two are very différent. One, the child, is in the 
midst of surroundings which seem to him more and more strange, and therefore 
excite his curiosity: ail his sensés, his nature, his thoughts, are constantly 
striving to investigate the world about him ; and, bef ore he speaks, he hears 
scores of times the same combinations of words and phrases analyzing his 
sensations and, therefore, the two are closely associated in his mind. His sur- 
roundings hâve a direct bearing on what constitutes life^ and his greatest désire 
is to know how to express himself as well as the persons ^yho are about him. 
His only employment is in seeking to give utterance to his own thoughts and 
wishes: questioning, observing, and imitating. By this means he learns life* 
How long, even with such favorable opportunities, does it take for him to ex- 
press his desires and feelings accurately? We ail know the answer to this 
question. 

The adult already has at his command the means of expression; that is 
to say, he can speak of ail that is connectcd with life. This is due to the fact 
that he has îived in his own language what the child has not. How can we 
use the same means of instruction in both instances? How can we imagine 
both minds to be educationally and naturally on an equality? On one hand, the 
need, the necessity of learning; on the other, the culture, the perfection of the 
mind! This will clearly demonstrate that my Method is in no way con- 
nected with the so-called "Natural Method"; first, I claim to use logic; 
secondly, I do not take for granted that both child and adult learn a language 
in the same way: I crédit an adult with a better trained mind than that of a 



PREFACE. 



little child. 

TEACHING. 
My method of Teaching will apply to the knowledge already possessed by 
pupils, and does not profess to teach them a différent lif e than their own. 

How are we to présent to our pupils in a foreign language, subjects with 
which they are familiar? We take a séries of actions forming a unit of the 
language ; we remind our pupils of the séquence of the détails connected with 
each action and thus we hâve the minds of our class working on exactiy the 
same lines as our own. For example, let us take one of the ordinary actions of 
daily life, the writing of a letter; and let us see how we shall place the minds 
of our pupils in association with ail the détails connected with it. First, we 
will use the words / write. Instantly thèse sounds bring to their minds a 
certain number of nouns\ ink, inkstand, pen, pen-holder, pencil, paper, envelope, 
letter, blotting paper, pad, page, line, words, desk, chair, etc. Thèse are called 
to mind by the simple utterance of the verb write. We must now construct 
sentences from thèse common words, taking for a basis, the sentence / write a 
letter, 

To write a letter: I sit down at my desk. 

I open a drawer of my desk. 

I take some letter paper and envelopes from a drawer of 
my desk. 

I put that paper in front of me. 

I take my penholder. 

I open my inkstand. 

I dip my pen in the ink. 

I take some ink. 

I begin writing my letter. 

I first date my letter, etc. 
Can oi>e f ail to understand and remember a f act presented in such a logical 
order? Every lesson has the same logical construction. The next step is to 
fram^ a conversation in the same manner. Do we not often hâve to speak of 
the postmen, postoffice, mailing letters, registering letters, receiving letters, etc.? 
In this book, at the chapter treating of the subject, will be found ail ex- 
pressions dealing with writing a letter, sending a letter, etc. Is this not the 
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natural method of learning how to think, how to speak, how to remember? 

By this short exposition, readers will find that part of my Method is the 
application of " The Art of Teaching and Studying Languages/' of Mr. Gouîn; 
but to avoid ail misunderstanding, this book has borrowed only part of his 
theory; the application is entirely différent, although I hâve taken ail its 
Psyckological and educational principles. 

In each lesson, pupils will find a conversational exercise directly connected 
with the subject of which it treats; only tfeê nUPIary expressions for its com- 
préhension hâve been given ; no tedious détails for the sake of teaching words. 
Each lesson forms a living part of the language, as the several tenses of the 
verbs hâve been used, and grammatical remarks hâve not been neglected. A 
certain attention has been paid to first teaching ail the sentences of every day 
use, thus enabling the pupils to hâve in a short time at their command the 
foundations of the language. I hâve sought also to condense not only the 
éléments of the language, but the bulk of spoken and written expressions in 
common use. 

A correct pronunciation is of primary importance in the learning of a 
foreign language if we wish to make ourselves intelligible to those who 
habitually speak it ; and teachers should, in using this text-book, keep this f act 
constandy in mind. 

STANISLAS LE ROY. 
Central School of Languages, 
Boston, December^ 1898. 
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OBJECT OF THIS BOOK. 

This book is intended to be used as well for large classes as for single 
pupils. The lessons hâve been arranged so that the teacher may use the 
subject matter only, for a first lesson, with perhaps a portion or the whole of 
the conversation, according to the number of pupils. The entire lesson, 
including the exercises, may afterwards be reviewed. 

The first five lessons contain the most frequentiy recurring verbs in theîr 
three simple forms : the infinitive^ the présent indicative^ and the past in-^ 
dicative, 

The sixth lesson gives the forms of what is termed in grammar the peist 
indefinite^ as well as the pluperfect and the X'^o futures, When this lesson has 
been given, the teacher ought to review the first five by having the pupils use 
thèse new forms: the past by adding the auxiliaries to the past participles given 
in one margin ; the future, by showing how it is formed from the infini tive. In 
that review spécial attention should be given to the pronunciation^ for the 
pupils already know the sentences. The conjugation must be the chief point 
in teaching ; that is, the différent persons of the verbs should be used, questions 
asked and answered, and the plural of nouns taught. I hâve tried to give 
as nearly as possible ail the words which f orm the bulk of the language spoken, 
and used in ordinary writing, in order to enable pupils to speak, in a very short 
time, of ail they see, hear, or feel. By my Method, the order of lessons given 
in the book does not need to be strictly foUowed ; every subject being of itself 
a unit of the language, the spoken and written expression of a spécial fact of 
life, can be taught according to the requirements of the pupils. I should^ 
however, advise teachers to folio w the order of the book as far as the fifteenth 
lesson, for the pupils will then know the greater part of the verbs constantly 
used in speaking, and also the construction of the sentence. 

Each lesson contains one or more conjugational forms; thèse may be ap- 
plied, not to that lesson alone, but to ail. 
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ALPHABET. 

The French alphabet con tains 26 letters divided intoconsonants (consonnes) 
and vowels ( voyelles ). 

The consonants are : b, c, d, f, g, h, j, k, 1, m, n, p, q, r, s, t, v, w, x, z. 
The vowels are : a, e, i, o, u, y. 

ACCENTS. 
There are in French three accent-marks: the acute {aigu) accent ', the 
gr3\e (grave) accent ^, and the circumflex { ct'rcortfiex ) cccenf, The acute 
accent is used over the vowel e and gives it a sound similar to that of a in the 
Word bdîkery : the grave accent is used over the vowels a and e. It does not 
change the pronounciation of a ; but è has the sound of e in b^?d! The cir- 
cumflex accent is used over the vowels a, e, i\ o and u ; ê has the same pronoun- 
iation as /, but the circumflex accent lends to the other vowels a broader, 
deeper sound. 

DIPHTHONGS AND NASAL VOWELS. 
In addition to the accented vowels we hâve the foUowing combinatiqns : 
ai has the sound of English a in gay or àay. 
au, eau hâve the sound of English o in h<?me or io\à. 
eu, œu hâve the sound of English u in iur or h«rt. 
oi has the sound of wa in English wa^. 
ou, où hâve the sound of 00 in English i^oo\ or b^^^n. 
an, am, en, em hâve the nasalized vowel sound of English yian or on. 
ain, aim, ein, en hâve the nasalized vowel sound of English sang or ^an, 
in, im, yn, ym hâve the nasalized vowel sound of English s^ng or p^n. 
on, om hâve the nasalized vowel sound of English pdfwn or p«n. 
un, um hâve the nasalized vowel sound of English s«ng or p«n. 

REMARKS. 

At the end of a word, the letters d, g, n, s, t, x, z are gêner ally silent. 

C with a cedilla (ç) is pronounced like double s : façon = fasson. 

D at the end of a word and before another word beginning with a vowel, 
is pronounced like t. The letter a must be pronounced distinctly in French. 

E at the end of a word is always silent except in : je^ me, te, se, /e, where 
ît is pronounced like er in sist^r. 

Y at the end of a word is pronounced like i ; but between two vowels is 
équivalent to double i ; doi-ien ( doyen), moi-ien (moyen ). 
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Participe 
passé 

entré 



PREMIÈRE LEÇON. 



J'ENTRE CHEZ! moi. 

ouvert Jouvre la porte, pour cela : 

retiré D'abord, je retire la clef — de ma poche, 

mis^ puis je mets la clef — dans la serrure, 

tourné je tourne la clef, 

fait ainsi je fais marcher la serrure. 

pris^ Alors, je prends le bouton de la porte, 

tourné je tourne le bouton, 

poussé et je pousse la porte ; 

ouvert j'ouvre la porte toute grande. 

entré Alors, j'entre chez moi. 

été Quand je suis entré, 

lâché je lâche le bouton, 

retiré je retire'^ la clef — de la serrure 

remis je remets la clef — dans ma poche, 

refermé je referme la porte — en la poussant. 



Infinitif 

entrer 

ouvrir 

retirer 

mettre 

tourner 

faire 

prendre 

tourner 

pousser 

ouvrir 

entrer 

être 

lâcher 

retirer 

remettre 

refermer 



EXERCICE I. 
Je commande d'entrer : je défends d'entrer : 

entrez chez vous entrons chez nous n'entrez pas chez . 



n'entrons pas 



ouvrez la porte ouvrons 

retirez retirons 

mettez mettons 

tournez tournons 

faites marcher . faisons marcher 

prenez prenons 

tournez tournons 

poussez poussons 

lâchez lâchons 

remettez .... remettons 

refermez .... refermons 



n'ouvrez pas n'ouvrons pas 

ne retirez pas ne retirons pas 

ne mettez pas .... ne mettons pas 

ne tournez pas ne tournons pas 

ne faites pas marcher . ne faisons pas marcher 

ne prenez pas ne prenons pas 

ne tournez pas ne tournons pas 

ne poussez pas ne poussons pas 

ne lâchez pas ne lâchons pas 

ne remettez pas .... ne remettons pas 
ne refermez pas .... ne refermons pas 



EXERCICE II. 
Quand le petit garçon entre chez lui : 
il ouvre ... il retire, il met ... il prend. 
Quand il est entré : il lâche, etc. 
Quand la petite fille entre chez elle : 



*' Chez " means " at the house of ," " at home " : Je suis chez moi. 

"re" before a verb has the meaning of return^ répétition \ e.g-.reitrme (closes back), remet 
(puts back). 
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elle ouvre . . . elle retire . . . elle met . . . elle prend . . . 

Quand elle est entrée : elle lâche . . . 

Quand vous entrez chez vous : 

vous ouvrez . . . vous retirez . . . vous mettez . . . vous prenez . . . 

Quand vous êtes entré(s) : vous lâchez . . . 

Quand nous entrons chez nous : 

nous ouvrons . . . nous mettons . . . nous prenons . . . nous poussons. 

Quand nous sommes entrés : nous retirons . . . etc. 

Quand les enfants entrent chez eux : 

ils ouvrent* ... ils mettent ... ils prennent. 

Quand ils sont entrés : ils referment . . . 

Quand les petites filles entrent chez elles : 

elles ouvrent . . . elles prennent . . . etc. 

Quand elles sont entrées : elles referment. 

QUESTIONS. 
Qu'est-ce que je fais 
Qu'est-ce qu'il (elle) fait 
Qu'est-ce que nous faisons 
Qu'est-ce que vous faites 
Qu'est-ce qu'ils (elles) font , 



>- pour ouvrir la porte ? 



Le professeur. 

L'élève. 

Le professeur. 

L'élève, 

Le professeur. 

rélève. 

Le professeur. 

L'élève. 
'Le professeur. 
L'élève. 



CONVERSATION. 

Commencez, Monsieur. 

Oui, Monsieur, avec plaisir. 

Vous parlez très bien, Monsieur. 

Continuez, Madame, je vous prie. 

Avec plaisir. Monsieur. 

Très bien. Madame, c'est parfait. 

A votre tour. Mademoiselle, je vous prie. 

Volontiers, Monsieur. 

C'est très bien, je vous félicite. 

Répétez toute la leçon, Monsieur. 

Volontiers, Monsieur. 

Vous parlez comme un Français. 

Pas encore, mais bientôt. 



REMARQUES. 

Nous ons (excepté : sommes).^ 

Vous ez (excepté : êtes,* dites, faites). 

Ds (elles) ent (excepté: sont,^ ont, font vont). 



3 " ent " at the end of a verb ia never pronounced ; ils prennvoX^ ils ouvrvaX^ etc. 

4 nous sommes »■ we are. 

5 vous tÉ4s " you are ; ▼ous diUs « you say ; voxn/aites = yoo make. 

6 ils sont a they are ; 0Mt «hâve ; /ont = make ; vont = go. 
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DEUXIÈME LEÇON. 

CHEZ MOI. 

En entrant. N'oubliez pas 

de 

ôté J'Ôte mon chapeau, oter 

mis je mets mon chapeau — au^ porte- mettre 

manteau ; 

mis je mets ma canne, ou mon para- mettre 

pluie, dans le porte-parapluie 

déganté puis, je me dégante^ (je retire mes déganter 

gants) 

mis je mets mes gants — dans une mettre 

de mes poches, 

quitté Ensuite, je quitte mon pardessus, quitter 

déboutonné je déboutonne mon pardessus, déboutonner 

retiré je retire mon pardessus, retirer 

pendu et je le pends — au porte-manteau pendre 

dans le vestibule, 

monté Alors, je monte — dans ma chambre monter 

changé où je change de vêtements ;* changer 

déchaussé je me déchausse (je retire mes déchausser 

chaussures) , 

passé je passe^ mes pantoufles. passer 

mis Ainsi, je me mets a Faise, et mettre 

reposé je me repose — sur une chaise, reposer 

dans un fauteuil, sur un sofa. 



CONVERSATION. 

Le professeur, À vous, Monsieur. 

L^ élevé, À moi ? 

Le professeur. Oui, à vous. Commencez. 

L'élevé. Avec beaucoup de plaisir. 

Le professeur. Faites attention à la prononciation. 

L'élevé, Est-ce que ma prononciation est mauvaise ? 

Le professeur. Oh ! non, ce n'est pas cela ; au contraire, vot-e 

prononciation est excellente. 

U élevé. Est-ce possible? 

Le professeur. Je vous Tassure. 
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EXERCICE. 

Dites-moi ce que le fais en entrant chez moi. 
votre, votre *^ Vous ôtez votre chapeau, vous mettez votre chapeau, 
vos vous mettez votre canne . . .vous retirez vos gants. 

Qu'est-<;e que fait le petit garçon en entrant chez lui? 
son, sa n ôte son chapeau ... il met son chapeau 

ses il met sa canne ... il retire ses gants. 

Qu'est-ce que fait la petite fille en entrant chez elle? 
son, sa Elle ôte son chapeau . . . elle met son parapluie, 

ses ou son^ ombrelle . . . elle retire ses gants, 

elle quitte son manteau, 
notre, notre Qu'est-ce que nous faisons en entrant chez nous (dans notre 
nos classe)? 

Nous ôtons nos chapeaux . . . nous retirons nos gants . . . nous 
mettons nos cannes . . . 
leur, leur Qu'est-ce que les enfants font en entrant chez eux (dans leur 
leurs classe)? 

ns ôtent leurs chapeaux . . . ils mettent leurs livres sur leurs 
pupitres ... ils récitent leurs leçons. 

ôtez votre chapeau, 

mettez-le au porte-manteau. 

Retirez vos gants, 

mettez-les dans votre poche. 

Mettez votre canne dans le porte-parapluie; 

mettez-la dans le porte-canne. 

N'ôtez pas votre chapeau, 

ne le mettez pas au porte-manteau. 
Ne retirez pas vos gants, 
ne les mettez pas dans votre poche. 
Ne mettez pas votre canne. 
ne la mettez pas . . . 

Voici^ mon pardessus: c'est le mien: 
voici mes gants: ce sont les miens. 
Voici ma canne : c'est la mienne: 
voici mes pantoufles: ce sont les miennes. 

Voici son chapeau: c'est le sien: 
voici ses gants : se sont les siens. 
Voici sa canne : c'est la sienne: 
voici ses chaussures : ce sont les siennes. 



le mien, les miens 
la mienne, les miennes 

le sien, les siens 

la sienne, les siennes 

le vôtre, la vôtre 
les vôtres 

la nôtre, le nôtre 
les nôtres 



Voilà® votre chapeau, votre canne: c'est le vôtre, la vôtre. 
Voilà vos chapeaux, vos cannes : ce sont les vôtres, les 

vôtres. 
Voilà notre fauteuil, notre chambre: c'est le nôtre, la 

nôtre. 
Voilà nos fauteuils, nos chambres: ce sont les nôtres, les 

nôtres, 
le leur, la leur Voilà leur sofa, leur chambre : c'est le leur, la leur, 

les leurs Voilà leurs gants, leurs pantoufles: ce sont les leurs, les 

leurs. 

1 au is the contraction of à le and means to the, the plural is aux. Never say h U, à les but au^nux. 

2 dégante; ^boutonne: the prefix dé expresses the contrary of the primitive action, je boutonne mon 

pardessus; je déboutonne mon pardessus. 

3 vêtements, gênerai word for "clothes." 

4 passe: to put on with ease. 

5 The possessive adjectives agrée always with the possessed, not the possessor. 

6 son is used instead of sa before a féminine noun beginning with a vowel. 

7 Voici : (hère is, hère are) refers to somebody or som^thing near. 

8 Voilà: (there is, there are) refers to somebody or something farthtr. 



À LA MAISON. 



venu 

a eu : avait 

a été : était 

souhaité 

embrassé 

allumé 

monté 

posé 

approché 

défait 

préparé 

fait 

déshabillé 

éteint 

couché 

couvert* 

endormi 



TROISIÈME LEÇON. 

L'ENFANT VA SE COUCHER. 
LE SOIR. 

Quand vient le soir, venir 
Tenfant a sommeil^ (il a envie^ de dormir) . avoir 

Il est fatigué. être 

Il souhaite le bonsoir — à sa famille. souhaiter 

Il embrasse son père et sa mère. embrasser 
Il allume une bougie, ou une lampe, avec allumer 

une allumette. 

Il monte dans sa chambre tout seul, ou monter 

avec sa mère, ou sa gouvernante. 

En entrant, il pose le bougeoir sur la poser 

cheminée, ou sur la table. 

Il s'approche de son lit, s'approcher 

il défait la couverture, défaire 

c'est-à-dire il prépare son lit. préparer 

Il fait sa prière — à genoux. faire 

Il se déshabille, deshabiller 

il éteint la lumière, éteindre 

il se couche, . coucher 

il se couvre bien, couvrir 

et il s'endort. endormir 



CONVERSATION. 
L'enfant et la gouvernante. 
Avez-vous envie de dormir? 
Oui, j'ai grand' envie de dormir. 
Etes- vous fatigué ? 
Oui, je suis très fatigué. 
Alors, allez vous coucher. 
Je veux bien. 



I / am sleepy is translated by I hâve sleep, or I hâve need of sleep (j'ai sommeil, ou j ai envie de dor* 
nir). This last form is mostly used by children, and the first one by grown-up people. 
a There are but four verbs whose past participles end in ert : 

ouvre ouvert j'ai ouvert 

couvre couv#r/ j'ai couvert 

offre oftert j'ai offert 

souffre souff^r/ j'ai souffert 



(open) 
(covered) 
(offered) 
(suffered) 
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À LA MAISON. 



Souhaitez le bonsoir à toute la famille, 
embrassez votre père et votre mère, 
et allumez une bougie. 
Où est la bougie ? 
Elle est sur la cheminée. 
Où sont les allumettes? 
Elles sont aussi sur la cheminée. 
Tenez, en voici une. 
Merci bien. 

Bonsoir, papa ; bonsoir, maman, bonne nuit. 
Bonsoir, mon enfant, bonne nuit. 

Je suis prêt, mademoiselle, voulez-vous venir avec moi dans ma 
chambre ? 

Oui, mon enfant, je veux bien. 
Maintenant, montons. 

Dans la chambre. 
Posez le bougeoir sur la cheminée, 
approchez-vous de votre lit, 
défaites la couverture, 
faites votre prière. 
Souhaitez-moi le bonsoir, 
éteignez la lumière, 
couchez-vous, 
couvrez-vous bien, 
et endormez-vous ; dormez bien toute la nuit. 



j'ai 
tu as 
il, (elle) a 
nous avons 
vous avez 
ils (elles) ont 

j'éteins 
tu éteins 
il (elle) éteint 
nous éteignons 
vous éteignez 



je n'ai pas 
tu n'as pas 
il n'a pas 
nous n'avons pas 
vous n'avez pas 
ils n'ont pas 

je viens 
tu viens 
il (elle) vient 
nous venons 
vous venez 



ils (elles) éteignent ils (elles) viennent 



je suis 

tu es 

il, elle est 

nous sommes 

vous êtes 

ils (elles) sont 

je veux 

tu veux 

il Celle) veut 

nous voulons 

vous voulez 

ils (elles) veulent 



je ne suis pas 

tu n'es pas 

il n'est pas 

nous ne sommes pas 

vous n'êtes pas 

ils ne sont pas 

je dors 

tu dors 

il (elle) dort 

nous dormons 

vous dormez 

ils (elles) dorment 



Â LA MAISON. 



QUATRIÈME LEÇON. 
PENDANT LA NUIT. 



dormi 


L'enfant dort — pendant la nuit : 


dormir 


(( 


il dort généralement bien, 


(( 


(( 


rarement, il dort mal. 


(( 


ronflé 


Qiiand il est fatigué, il ronfle. 


ronfler 


rêvé 


Souvent il rêve : (il fait un rêve) 


rêver ' 


parlé 


il parle tout haut, ou tout bas. 


parler 


avait (a eu) 


Qiielquefois il a le cauchemar. 


avoir 


réveillé 


Alors il se réveille en sursaut. 


réveiller 


crié 


il crie très fort, 


crier 


pleuré 


il pleure, 


pleurer 


assis 


il s'assoit dans son lit. 


asseoir 


regardé 


il regarde autour de lui, 


regarder 


avait (a eu) 


il a peur : 


avoir 


appelé 


il appelle sa mère. 


appeler 


venu, tranquillisé 


Sa mère vient etelle le tranquil- 
lise 


venir, tranquilliser 


consolé 


elle le console, 


consoler 


caressé 


elle le caresse, 


caresser 


rendormi 


et il se rendort, 


rendormir 


passé 


et il passe une bonne nuit. 
LE MATIN. 


passer 


réveillé 


Le matin, l'enfant se réveille réveiller 




de bonn^ heure^ 




ouvert 


il ouvre les yeux. 


ouvrir 


aperçu 


et il aperçoit la lumière du jour : 


apercevoir 


faisait 


il fak jour. 


faire 


frotté 


Il se frotte les yeux, 


frotter 


bâillé 


il bâille. 


bâiller 


étiré 


il s'étire. 


étirer 


levé 


et enfin il se lève. 


lever 



I De bonne heure : early ; tard, late. 



Â LA MAISON. 



CONVERSATION. 

Le matin, en descendant. 

L^ enfant. Bonjour, maman ; bonjour, papa. 

La mère. Bonjour, mon enfant. 

L'enfant, Comment allez-vous ce matin, maman? 

La mère. Je vais bien, merci, et toi ? 

L'enfant. Moi, je vais très bien aussi, merci. 

L'enfant, Avez-vous passé une bonne nuit ? 

La mère. Assez bonne. 

L'enfant, Pas très bonne ? 

La mère. Non, pas très bonne. 

L'enfant, la gouvernante. 

Bonjour, mademoiselle. 

Bonjour, mon enfant. Avez-vous bien dormi ? 
Non, j'ai passé une mauvaise nuit ; j'ai mal dormi. 
Comment cela? 

J*ai eu le cauchemar, et j'ai eu peur, grand'peur. 
Est-ce que vous avez appelé votre maman ? 

Oui, mademoiselle, et elle est venue me tranquilliser, et je me suis 
rendormi. 

Est-ce que vous vous levez de bonne heure (de bon matin) ? 
Généralement je me lève de bonne heure, (dès qu'il fait jour). 



je m'assois 
(tu t'assois) 
il (elle) s'assoit 
nous nous asseyons 
vous vous asseyez 
ils s'assoient 



j'ai peur (envie) de 

tu as peur (envie) de 

il (elle) a peur (envie) de 

nous avons peur (envie) de 

vouz avez peur (envie) de 

ils (elles) ont peur (envie) de 



QUESTIONS. 

Question. Est-ce que vous avez envie de dormir? 

Réponse. Oui, j'ai grand'envie de dormir. 

Question. Est-ce que vous avez peur de monter dans votre chambre tout 

seul? 
Réponse. Oui, j'ai grand'peur. 

Question, Voulez-vous m'accompagner dans ma chambre ? 
Réponse. Avec plaisir, si vous avez peur. 

Vous êtes bien aimable, je vous remercie. 



À LA MAISON. 



CINQUIÈME LEÇON. 

fait L'ENFANT FAIT SA TOILETTE. faire 

En se levant: 
passé L'enfant passe ses pantoufles et sa robe 

de chambre, 
allé puis il va dans la salle de bain, 

pris où il prend un bain chaud, froid, tiède 

(ni chaud, ni froid) dans la baignoire, 
placé Ensuite il se place devant la table de 

toilette : 
pris II prend le pot à eau par Tanse. 

versé II verse de Teau dans la cuvette, 

posé il pose le pot à eau, sur le plancher, 

sous la table, près de (à côté de) lui, 
lavé et il se lave les mains, les bras, la figure 

et le cou : 
mouillé il se mouille les mains — en les trempant 

dans Teau, 
savonné il se savonne les mains — avec une 

savonnette (du savon), 
frotté il se frotte bien les mains, les doigts, 

rincé il se rince — dans de Teau propre pour 

enlever le savon, 
essuyé' Il s'essuie avec une serviette, 

nettoyé II se nettoie les dents — avec une brosse 

à dents, de la poudre à dents, 
gargarisé II se gargarise, 
peigné II se peigne — avec un peigne et une 

brosse à cheveux, 
regardé II se regarde — dans le miroir, 

fait II se fait les ongles — avec une lime et 

une brosse à ongles, 
habillé Ensuite il s'habille 

apprêté et il s'apprête à descendre, 

coiffé, frisé Une dame se coiffe, et se frise avec un 

fer à friser, 
rasé un homme se rase — avec un rasoir. 



passer 

aller 
prendre 

se placer 

prendre 

verser 

poser 

se laver 

se mouiller 

se savonner 

se frotter 
se rincer 

s'essuyer 
se nettoyer 

se gargariser 
se peigner 

se regarder 
se faire 

s'habiller 

s'apprêter 

se coiffer, se friser 

se raser 



I Pronounce : essui-ié, nettoi-iè. 
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X LA MAISON. 



EXERCICE. 



Tous les matins : 



Je me 
Vous vous : 

Nous nous : 
Ils (elles) se : 

Je parle à un 

levez-vous 

placez-vous 

lavez-vous 

mouillez-vous 

rincez-vous 

essuyez-vous 

nettoyez-vous 

faites- vous 

regardez -vous 



je me 



je me mouille, 
m'essuie, etc. 
lavez . . . vous vous 
vous vous nettoyez . . . 



Je me place ... je me lave . 
savonne ... je me rince ... je 

Vous vous placez . . . vous vous 
rincez . . . vous vous essuyez . 
vous vous faites . . . 

Nous nous plaçons . . . nous nous lavons . . . nous nous essuy- 
ons. . . nous nous nettoyons . . . nous nous faisons . . . 

Les enfants se lèvent ... ils se lavent . . . ils se nettoient . . • 
ils s'essuient ... ils se font les ongles ... ils s'apprêtent . . . 



ami ; à plusieurs 

levons-nous 

plaçons-nous 

lavons-nous 

mouillons-nous 

rinçons-nous 

essuyons-nous 

nettoyons-nous 

faisons-nous 

regardons-nous 



amis: 
ne vous 
ne vous 
ne vous 
ne vous 
ne vous 
ne vous 
ne vous 
ne vous 
ne vous 



levez pas 
placez pas 
lavez pas 
mouillez pas 
rincez pas 
essuyez pas 
nettoyez pas 
faites pas 
regardez pas 



ne nous 
ne nous 
ne nous 
ne nous 
ne nous 
ne nous 
ne nous 
ne nous 
ne nous 



levons pas 
plaçons pas 
lavons pas 
mouillons pas 
rinçons pas 
essuyons pas 
nettoyons pas 
faisons pas 
regardons pas 



Je parle à un enfant : 

lève-toi 

place-toi 

lave-toi 

mouille-toi 

essuie-toi 

fais-toi 



ne te lève pas 
ne te place pas 
ne te lave pas 
ne te mouille pas 
ne t'essuie pas 
ne te fais pas 



CONVERSATION. 

Vous rappelez-vous toute la leçon ? 

Ouï, Monsieur, je me la rappelle, et vous, vous la rappellez-vous ? 

Non, je ne me la rappelle pas très bien. 

Voyons, essayez de vous la rappeler.'* 

Je vais vous aider. 

Je vais vous mettre sur la voie. 

Vous êtes bien aimable, je vais essayer. 

Voyons, à qui le tour.^ C'est à VOUS, n'est-ce pas.'* 

Non, Monsieur, c'est à nous. 

Alors commencez ; ce n'est pas à moi, c'est à eux. 

Peu importe (cela-ne fait rien) ce. 



Speaking to a child, to a friend, we say ** tu," instead of ** vous " : /« parles bien, tu te lèves tard ; 
the verb takes always s with " tu; " except tu veu-r, tu peujr, tu vauj-. 

" Toi " is used instead of " tu " after the verb and after a préposition. " Moi," instead of " me," 
is used in the same instances. 

Lui stands for to htm, to her, before and after the verb ; but after a préposition to her^/or her, etc., 
are translated by à elle. Pour elle. 

The plural of /«/ is leur, used also before or after a verb ; but eux (m.), elles (f.) are used instead of 
leur, with a préposition. 



TEMPS PASSÉ. 
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SIXIÈME LEÇON. 

HIER, LA SEMAINE DERNIÈRE, LE MOIS DERNIER, 
L'ANNÉE DERNIÈRE, UN JOUR- 



Tous les 
jours je 

descends 

tombe 

sors 

pars 

vais 

arrive 

monte 

reste 

reviens 

retourne 

passe 

entre 



Ce matin, je Suis descendu de ma chambre descendre 

à huit heures. 

En descendant, je suis tombé dans tomber 

l'escalier. 

Je suis sorti à neuf heures, sortir 

je suis parti aussitôt à mon bureau ; paitir 

je suis allé par le chemin habituel aller 

et je suis arrivé à Theure. arriver 

Je suis moaité par Tascenseur. monter 

Je suis resté à mon bureau jusqu'à midi. rester 

Alors je suis revenu chez moi pour dé- revenir 

jeûner. 

Après mon déjeuner, je suis retourné à mes retourner 

affaires. 

Le soir, en revenant, je suis passé^ chez un passer 

ami, 

et je suis entré un instant. (r) entrer 



Est-ce que. . .?^^ 



'je suis descend u(e) 
tu es descendu(e) 
il (elle) est descend u(e) 
nous sommes descend u(s) 
vous êtes descend u(s) 

^ils (elles) sont descend u(s) 



je ne suis pas descend u(e) 
tu n'es pas descendu(e) 
il (elle) n'est pas descendu(e) 
nous ne sommes nas descend u(s) 
vous n'êtes pas descend u(s) 
ils (elles) ne sont pas descendu(s) 



Ce matin, je (ne) me suis (pas) levé à . 
je (ne) me suis (pas) placé . . 
je (ne) me suis (pas) lavé . . 
]e (ne) me suis (pas) mouillé 
je (ne) me suis (pas) savonné 
je (ne) me suis (pas) frotté . 
je (ne) me suis (pas) essuyé . 



je (n')étais pas) 

tu (n'jétais (pas) 

il (elle) (n')était (pas) 

nous (n')étions (pas) 

vous (n')étiez (pas) 

ils (elles) (n')étaient (pas) 



Avant ce moment-là j'étais déjà : 
' descend u(e)(s) 

tombé(e)(s) 

sorti (e)(s) 

parti(e)(s) 

allé(e)(s) 

arrivé(e)(s) 

monté(e)(s) 

resté (e)(s) 

revenu(e)(s) 

retourné(e)(s) 

passé(e)(s) 
^ entré(e)(s) 



je (ne) m'étais (pas) 
tu (ne) t'étais (pas) 
il (elle) (ne) s'était pas) 
nous nous (ne) étions (pas) 
nous vous (ne) étiez (pas) 
ils (elles) (ne) s'étaient (pas) 



levé(e)(s) 

placé(e)(s) 

lavé(eKs) 

mouillé(e)(s) 

savonné (e)(s) 

frotté(e)(s) 

essuyé(e)(s) 

nettoyé(eKs) 

gargarise(e)(s) 

etc. 



1.2 



TEMPS PASSÉ. 



Eat-ct que . . .?«< 



'je me suis levé(e) je ne me suis pas levé(e) 

tu t'es levé(e) tu ne t'es pas levé(e) 

il (elle) 8*est levé(e) il ne s'est pas levé(e) 

nous nous sommes levé(s) nous ne nous sommes pas levés 

vous vous êtes levé(s) vous ne vous êtes pas levés 

^ ils se sont (elles) levé(s) ils ne se sont pas levés 



Ce matin, j'ai ouvert .... 
^'ai retiré .... 

j'ai mis 

j'ai tourné. . . . 
^'ai fait marcher 

]'ai pris 

j'ai poussé. . . . 
j'ai ouvert. ... 



Est-ce que . . .?<< 



^j'ai ouvert 
tu as ouvert 
il (elle) a ouvert 
nous avons ouvert 
vous avez ouvert 

^ ils (elles) ont ouvert 



je n'ai pp s ouvert 
tu n'as pas ouvert 
il n'a pas ouvert 
nous n'avons pas ouvert 
vous n'avez pas ouvert 
ils n'ont pas ouvert 



A ce moment-là j'avais déjà : 



je (n')avais (pas) 

tu (n')avais (pas) 

il (elle (n')avait (pas) 

nous (n')avions pas 

vous (n')aviez (pas) 

ils (elles) (n')avaient (pas) 



ouvert la porte 

retiré 

mis 

tourné 

fait marcher . . 

pris 

ouvert 

lâché 

retiré 

remis 

refermé 

Ôté 

mis 



QUESTIONS. 

Est-ce que vous êtes sorti hier ? 

Je suis sorti un instant. 

Est-ce que vous êtes rentré avant midi? 

Je suis rentré à midi juste. 

Est-ce que vous vous êtes levé de bonne heure .f* 

Je me suis levé à sept heures, comme à l'habitude. 

Est-ce que le petit garçon s'est habillé tout seul? 

Oui, il s'est habillé lui-même. 

Est-ce que vous avez bien^ dormi? 

J'ai assez bien dormi. 

Est-ce que vous avez beaucoup^ rêvé? 

Non, pas beaucoup. 



I âi'gn (well), beaucoup (much, very much), assez (enough), h peine ^guhre (hardly), jamais (never) 
longtemps (a long time), mime (even), mieux (better), peu (little), plus (more), toujours (always), trop y 
(too much), déjà (already), are always placed between the auxiliary and the verb. 



TEMPS .FUTUR. 13 



SIXIÈME LEÇON. 

CE SOIR, DEMAIN, APRÈS-DEMAIN. 

LA SEMAINE PROCHAINE, LE MOIS PROCHAIN. 

L'ANNÉE PROCHAINE, UN JOUR. 



je (ne 

tu (ne 

il, elle (ne 

nous (ne 

vous (ne 

ils, elles (ne 



— rai (pas) je (ne) me — rai (pas) 

— ras (pas) tu (ne) te — ras (pas) 

— ra (pas) il, (ne) se — ra (pas) 

— rons (pas) nous (ne) nous — rons (pas) 

— rez (pas) vous (ne) vous — rez (pas) 

— ront (pas) ils (ne) se — ront (pas) 



Ce soir, je rentrerai à six heures 
je me changerai, 
et je dînerai. 
Après mon dîner, j'irai au théâtre. 

Je reviendrai vers dix heures. 
J'irai me coucher aussitôt. 
Je dormirai jusqu'à sept heures. 
Demain matin, je me lèverai, 

je ferai ma toilette, 
je me laverai la figure . . . 
je m'essuierai bien, 
je m'habillerai, 
et je descendrai. 

Je prendrai mon déjeuner, 
j'irai à mes affaires, 
et je reviendrai à midi. 
Demain je (ne) serai (pas) prêt Demain je (n')aurai (pas) 

tu (ne) seras (pas) prêt tu (n')auras (pas) 

il (ne) sera (pas) prêt il (n')aura (pas) 

nous (ne) serons (pas) prêt nous (n')aurons (pas) 

vous (ne) serez (pas) prêt vous (n')aurez (pas) 

ils (ne) seront (pas) prêt ils (n')auront (pas) 

QUESTIONS. 

Qu'est-ce que je ferai demain matin? 

Q'est-ce que tu feras demain matin? 

Qu'est-ce qu'il fera demain matin ? 

Qu'est-ce que nous ferons demain matin ? 

Qu'est-ce que vous ferez demain matin? 

Qu'est-ce qu'ils feront demain matin ? 

Est-ce que vous serez chez vous toute la matinée ? 

Est-ce que l'enfant ira à l'école demain? 

Est-ce qu'il aura de bonnes notes? 

Est-ce qu'il reviendra à la même heure? 



14 TEMPS FUTUR. 



SIXIEME LEÇON. 

DEMAIN— AVANT MIDI. 

Je serai sorti de ma chambre. 
Je serai descendu pour déjeuner. 
Je serai parti de chez moi, 
Je serai et je serai allé à mon bureau, 
tu seras Je serai arrivé avant neuf heures, 
il sera et je serai monté, par Tascenseur. 
nous serons Je serai resté quelques heures, 
vous serez puis je serai retourné chez moi, 
ils seront et je serai aussi revenu à mon bureau. 

Probablement je serai passé chez vous le matin, 
et je serai entré un instant, 
(peut-être serai-je tombé.) 

QUESTIONS. 

Est-ce que vous serez arrivé à votre bureau demain, avant neuf heures? 

Oui, j'y serai arrivé avant. 

Est-ce qu'il sera rentré avant midi ? 

Je ne saurais vous dire. 

Demain matin — avant neuf heures. 
L'enfant se sera levé : 
il se sera lavé la figure, les mains, etc. 
je me serai il se sera mouillé . . . 

tu te seras il se sera savonné . . . 

il se sera il se sera rincé 

nous nous serons il se sera essuyé .... 

vous vous serez il se sera nettoyé . . . 

ils se seront il se sera pei^é .... 

il se sera habillé .... 

QUESTIONS. 

Est-ce que vous vous serez apprêté avant huit heures? 
Esf-ce que la petite fille se sera coiffée avant d'aller à l'école? 
Est-ce que vous vous serez reposé avant de sortir? 

Demain — avant la nuit. 
Nous aurons déjeuné, 
nous aurons travaillé, 
nous aurons ouvert nos portes, 
J'aurai nous aurons retiré nos clefs, 

tu auras nous aurons mis nos clefs, . . . 

il aura nous aurons tourné . . . 

nous aurons nous aurons fait marcher, 

vous aurez nous aurons pris le bouton, 

ils auront nous aurons poussé la porte, 

nous aurons ouvert . . . 
nous aurons lâché le bouton, 
nous aurons refermé . . . 
nous aurons remis la clef . . . 



Â LA MAISON. 
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Hier 
les enfants 
se sont habillés. 

ont mis 
a mis 

a mis 
a mis 
a pris 



a mis 
a mis 



a lacé 

a boutonné 



a mis 



s'est ganté 
a pris 



SEPTIÈME LEÇON. 

LES ENFANTS S'HABILLENT 
POUR ALLER EN PROMENADE. 



Demain 

les enfants 

s'habilleront. 



Un jour de congé, un Dimanche, les 
enfants mettent leurs beaux vête- 
ments. 

Le petit garçon met du linge blanc : 
un caleçon, une chemise, un col et 
des manchettes. 

Il met aussi des bas ou des chausset- 
tes de laine ou de coton ; 

puis il met son vêtement neuf : c'est- 
à-dire : son pantalon, son gilet 
et son veston ou son paletot. 

Il prend un mouchoir de poche. 

Il met une cravate. 

Il met ses chaussures : des souliers 
à lacets — ou des bottines à 
boutons — 

il lace ses souliers, 

il boutonne ses bottines avec un tire- 
bouton. 

Puis il met son chapeau : un mettra 
chapeau de feutre, ou un cha- 
peau de paille, 
enfin il se gante. se gantera 

En hiver, il prend son pardessus. prendra 

QUESTIONS. 

Qui est-ce qui s'habille bien ? 

Pourquoi les enfants s'habillent-ils bien? 

Pourquoi le petit garçon met-il son complet neuf ? 

Pour aller se promener. 
Qu'est-ce que le petit garçon met pour s'habiller.? 
Qu'est-ce qu'il met, s'il fait froid ? 
Qu'est-ce que je ferai 
Qu'est-ce que tu feras 
Qu'est-ce qu'il fera 
Qu'est-ce que nous ferons ^ 
Qu'est-ce que vous ferez 



mettront 



mettra 



mettra 



mettra 



prendra 

mettra 

mettra 



lacera 
boutonnera 



SI 

s'il 

si elle 
s'ils 
Qu'est-ce qu'ils feront L si elles 



' je sors 

tu sors 

il sort 

nous sortons 

vous sortez 
, ils sortent 
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À LA MAISON. 



Hier 
les enfants 
se sont habillés. 



SEPTIÈME LEÇON (suite). 



Demmain 

les enfants 

s'habilleront. 



5>*est (bien) habillée 
a mis 

a étrenné 
a passé 
a agrafé 
a passé 
a boutonné 

a mis 



a mis 



LES ENFANTS S'HABILLENT 
POUR ALLER EN PROMENADE. 

Un jour de congé, un jour de fête, 
un Dimanche, 

la jeune fille s'habille bien. 

Elle met un jupon blanc, ou un 
jupon de soie. 

Elle étrenne^ sa nouvelle* robe. 

Elle passe la jupe de sa robe 
qu'elle agrafe, 
puis elle passe le corsage 
qu'elle agrafe, ou qu'elle bou- 
tonne. 

Elle met une ceinture de ruban 
bleu, blanc, violet, rose, crème, 
lilas (etc.) 

Ensuite elle met son chapeau de 
paille ou de feutre : un chapeau 
à plumes, ou à fleurs, ou à ru- 
ban ou à dentelle ; 

puis elle met sa voilette, — qu'elle 
attache derrière la tête. 

Elle épingle son chapeau — avec 
des épingles à chapeau. 

Enfin elle se gante, 
-a pris S'il fait chaud, elle prend son 
ombrelle. 

S'il fait mauvais, elle prend son 
parapluie 

S'il fait froid : elle prend son man- 
teau et son manchon — de four- 
rure — de drap. 

QUESTIONS. 

Quels vêtements porte-t-on en été? On porte des vêtements légers et clairs. 
Quels vêtements porte-t-on en hiver? On porte des vêtements lourds, épais et 
foncés. En automne et au printemps, on porte des vêtements de demi-saison. 

1 etrenne, to wear for the first time. 

2 nouvelle (masc. nouveau) is always placed before the noun,and means fresh, différent. 

6 neuf, new (fem. neuve), means newly made. 



a mis 

a épingle 

s'est gantée 
s'il faisait - 



s'il faisait — a pris 
s'il faisait — a pris 



s'habillera 
mettra 

étrennera 

passera 

agrafera 

passera 

boutonnera 

mettra 



mettra 



mettra 

épinglera 

se gantera 
prendra 

prendra 

prendra 



LA JOURNÉE. 
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HUITIÈME LEÇON. 

Hier Demain 
a passé. COMMENT ON PASSE LA JOURNÉE, passera. 

La matinée : 

s'est levé On se lève, de bonne heure — en été se lèvera 

tard — en hiver 
a pris On prend le petit déjeuner, et après le prendra 

petit déjeuner, Thomme va à ses ira 
est allé affaires (à son travail), à son bureau, 

à son magasin, à son atelier, etc. 

est allé L*enfant va à Técole : ira 

est resté il y reste jusqu'à midi restera 

s'est occupée La femme s'occupe du ménage : s'occupera 

a fait elle fait le ménage, fera 

a fait elle fait les provisions — au marché, fera 

a surveillé elle surveille les domestiques, surveillera 

a donné elle leur donne des ordres, donnera 

s'est occupée elle s'occupe des petits enfants. s'occupera 

Vers midi : 

est revenu l'homme revient à la maison. reviendra 

a déjeuné toute la famille déjeune. déjeunera 

L'après-midi : 

Après le grand déjeuner, l'homme 

est retourné retourne à ses occupations, retournera 

est retourné l'enfant retourne à l'école. retournera 

est sortie La dame sort ; sortira 

est allée elle va dans les magasins, ira 

est allée elle va chez les fournisseurs ira 

chez la couturière 
chez la modiste, etc. 

est allée Où elle va se promener : ira 

a emmené Elle emmène les petits enfants et la gou- emmènera 

vernante. 

est rentrée Elle rentre vers quatre heures, rentrera 

s'est occupée et elle s'occupe du dîner. s'occupera 

La soirée : 

a dîné On dme vers sept heures. dînera 

s'est réuni Après dîner, on se réunit au salon se réunira 

a passé et on passe la soirée en famille ; passera 
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LA JOURNÉE. 



a veillé 
est allé 
est allé 
s'est couché 

La semaine 

dernière 
a vécu 



s'est levé 

a fait 
est allé 
est sorti 
a rendu 
a reçu 
a passé 



HUITIEME LEÇON. 

on veille, veillera 

quelquefois on va en soirée — chez des ira 

amis — on va au théâtre, au concert,ete. ira 

On se couche de bonne heure en hiver et se couchera 
tard en hiver. 



C'est ainsi que (voilà comment) Ton vit 

le lundi, le mardi, le mercredi, 

le jeudi, le vendredi, le samedi. 

Le dimanche, jour de repos, on se lève 

tard : on se repose 
on fait la grasse matinée. 
Dans la matinée on va à l'église. 
L'après-midi on sort, 
on rend des visites, 
ou on reçoit des visites. 
On passe la soirée à la maison. 



La semaine 
prochaine 
vivra 



se lèvera 

fera 

ira 

sortira 

rendra 

recevra 

passera 



QUESTIONS. 

Qu'est-ce que vous faites tous les jours? 

Qu'est-ce que vous avez fait hier ? 

Qu'est-ce que vous ferez demain ? 

Comment passez-vous vos soirées ? 

Comment avez-vous passé votre soirée hier ? 

Comment passerez-vous votre soirée demain ? 

Qu'est-ce que vous faites, dans la matinée, dans l'après-midi, dans la soirée ? 

Çu'est-ce que vous avez fait hier, dans la matinée, dans Paprès-midi, dans la 
soirée ? 

Qu'est-ce que vous ferez demain, dans la matinée, dans Paprès-midi, dans la 
soirée ? 



EXPLICATIONS. 

Dans un jour (24 heures ) il y a deux parties : 
le jour — du lever du soleil — au coucher ^ 
la nuit — du coucher du soleil — au lever. 
Le commencement du jour, c'est le matin. 
Du lever du soleil à midi, c'est la matinée. 
De midi au coucher du soleil, c'est l'après-midi. 
Du lever au coucher du soleil, c'est la journée. 
Du coucher à minuit, c'est le soir. 

La durée du soir, c'est la soirée. 



LA SOIRÉE. 
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NEUVIEME LEÇON. 



Voici comment 
l'hiver dernier 
tous les soirs 
on passait 

allumait 



faisait 

passait 
approchait 

s'installait 

prenaient 

montrait 
brodaient 
cousaient 
tricotaient 

raccommodaient 

faisaient 

ourlaient 

marquaient 

faisaient 

faisaient 

apprenaient 

racontait 

lisaient 
donnaient 

parlaient 



COMMENT ON PASSE LA 
SOIRÉE. 

Après le dîner, la domestique 
allume la lampe — le gaz — 
dans le salon. 

S'il fait froid, elle fait du feu— 
dans le foyer, ou dans le poêle. 

On passe au salon, 

on approche les sièges de la 
lumière, 

et on s'installe confortablement 
près de la table. 

Les dames et les demoiselles 
prennent leur panier à ouv- 
rage. 

La mère montre à ses filles com- 
ment travailler. 

elles brodent (font de la brod- 
erie) , 

elles cousent (font de la couture) 
avec des aiguilles et du fil, 

elles, tricotent des bas, des 
chaussettes — avec desaiguilles 
à tricoter et de la laine 

elles raccommodent des vête- 
ments déchirés, 

elles font de la dentelle — avec 
de la soie, et du fil, 

elles ourlent du linge — avec du 

fil, 

elles marquent le linge, — à 
Tencre — ou à la main. 

Les enfants font leurs devoirs — 
pour le lendemain, 

ils font leurs exercices, 

ils apprennent leurs leçons. 

Le grand'père raconte des his- 
toires (des contes). 

Les hommes lisent les journaux, 

et donnent les nouvelles à la 



Voici ce qui arrive- 
rait rhiver pro- 
chain si on passait 
la soirée 



allumerait 



ferait 

passerait 
approcherait 

s'installerait 

prendraient 



montrerait 
broderaient 
coudraient 
tricoteraient 

raccom modéraient 

feraient 

ourleraient 

marqueraient 

feraient 

feraient 

apprendraient 

raconterait 

liraient 
donneraient 



compagnie, 
ou ils parlent d'aff ai res entre eux, parleraient 
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LA SOIRÉE. 



s'entretiemlrait 
parlerait 

viendrait 

ajouterait 

attiserait 

ferait 

fermerait 

s'assurerait 



causait Cependant, on cause de choses causerait 

et d'autres. 

s'entretenait on s'entretient des événements 

de la journée, 

parlait on parle de la famille, des amis, 

des connaissances, du temps, 
de la politique, etc. 

venait De temps en temps, la do- 

mestique vient entretenir le feu, 

ajoutait elle ajoute du bois, du charbon, 

attisait et elle l'attise avec un tisonnier. 

se faisait Quand il se fait tard, vers onze 

allait heures, on va se coucher. 

s'assurait Avant de monter, on ferme la 

porte à clef, de peur des voleurs, 

était et on s'assure que tout est bien. 

CONVERSATION. 

Après dîner, Madame sonne la bonne. 
La bonne. Vous m'avez sonnée. Madame.^ 
Madame, Avez-vous préparé le feu dans le salon, 

et avez-vous fait la lampe du salon? 
La bonne. Oui, Madame, tout est prêt : il 

n'y a plus qu'à (il ne reste plus qu'à) allumer le feu 
et la lampe. 
Est-ce qu'il faut allumer la lampe? 
Voulez-vous que j'allume la lampe? 
Madame, Allumez la lampe, mais n'allumez pas le feu. 
Avez-vous rempli le seau à charbon? 

et y a-t-il du bois dans la boîte ? 
Est-ce que le soufflet et les pincettes sont à leurs places? 
La bonne. Tout est en ordre. 

Est-ce que Madame désire autre chose? 
Madame, Non, merci bien, pas en ce moment, mais tenez-vous 
prête à répondre, si je vous appelle. 

QUESTIONS. 

Qu'est-ce que je feraie 
Qu'est-ce que tu ferais 
Qu'est-ce qu'il ferait 
Qu'est-ce que nous ferions 
Qu'est-ce que vous feriez 
Qu'est-ce qu'ils feraient 



SI 

s'il 

si elle 
s'ils 
I si elles 



autrefois 
souvent 



Actions répétées. 

je — ais 

tu — ais 

il, elle — ait 

nous — ions 

vous — iez 

ils, elles — aient 



'je — ais 
tu — ais 
il — ait 
nous — ions 
vous — iez 
ils — aient 
Si c'était possible. 
Si je pouvais, 
je — rais 
tu — rais 
il, elle — rait 
nous — rions 
vous — riez 
ils, elles — raient 



LA PROMENADE. 
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DIXIÈME LEÇON. 




L'année dernière 




Tous les jours 


un jour de fête. 


LE FAMILLE VA EN 


de fête 




PROMENADE. 


autrefois. 


est allée 




allait 


est sorti 


Un jour de fête, tout le monde 
sort; 


sortait 


est allé 


on va se promener — en ville 
ou à la campagne. 


allait 


a fermé 


Avant de descendre, on ferme la 

porte à clef. 


fermait 


est descendu 


on descend dans la rue, 


descendait 


a marché 


on marche sur les trottoirs. 


marchait 


a traversé 


On traverse plusieurs rues. 


traversait 


a regardé 


En marchant on regarde les 

curiosités, 


regardait 


se passait 


tout ce qui se passe dans la rue, 
les maisons, les monuments, 
les églises, etc.. 


passait 


a rencontré 


on rencontre des amis, 


rencontrait 


s'est salué 


on se salue, 


se saluait 


s'est arrêté 


on s'arrête, 


s'arrêtait 


s'est serré 


on se serre la main, 


se serrait 


s'est causé 


on se cause (on se parle) , 


se causait 


s'est promené 


on se promène ensemble, 


se promenait 


a marché 


on marche tout droit, 


marchait 


a tourné 


ou on tourne tantôt à droite — 
tantôt à gauche, 


tournait 


s'est dirigé 


on se dirige vers le parc — 
ou vers le jardin public. 


se dirigait 


a cherché 


En arrivant à destination, on 
cherche un banc libre, à 
l'ombre et à l'abri du vent ; 


cherchait 


S'il n'y en avait 


ou s'il n'y a pas de banc, 


avait 


pas, 






a loué 


on loue des chaises, 


louait 


s'est assis 


on s'assoit — les uns près des 


s'assoyait 



a formé 



des autres, 
on forme un cercle. 



formait 
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LA PROMENADE. 



a causé 


on cause et on se repose. 


causait 


se sont amusés 


Pendant ce temps, les enfants 
s'aniusent, 


s'amusaient 


ont joué 


ils jouent à divers jeux, 


jouaient 


ont couru 


ils courent les uns après les 
autres. 


couraient 


se sont échauffés 


ils s'èchaufPent, 


s'échauffaient 


se sont fatigués 


ils se fatiguent, 


se fatiguaient 


se sont reposés 


et ils se reposent. 


se reposaient 


se sont enrhumés 


En restant tranquilles, ils 
s'enrhument. 


s'enrhumaient 


est retourné 


A la tombée de la nuit, on 
retourne chez soi. 


retournait 


a pris 


on prend un autre chemin. 


prenait 


est revenu 


on revient, soit en voiture, soit en 
tramway, soit en omnibus, 


revenait 


s'est quitté 


on se quitte en route. 


se quittait 



QUESTIONS. 

Quelles sont les principales fêtes de l'année? 

Ce sont : le Premier de Tan, Pâques, la Pentecôte, l'Ascension, l'Assomption 

(le 15 août), la Toussaint (le ler novembre), Noël (le 25 décembre), qui 

sont des fêtes religieuses. 
Le Mardi-gras et la mi-carême sont également des jours de fête. 
La Fête Nationale a lieu le 14 juillet. 

CONVERSATION. 



Voulez- vous aller vous promener? 

Oui, nous voulons bien. 

Où voulez-vous aller .»* 

Où vous voudrez, ça nous est égal. 

Ce que vous déciderez nous fera plaisir. 

Voudriez vous aller voir la foire ? 

Tiens, c'est une idée, si nous y allions. 

C'est entendu, allons-y. 

Apprêtons-nous et partons. 

Comment irons-nous.^ 

Le mieux, c'est de prendre une voiture. 

Nous serons plus vite rendus. 



L'ÉCOLE. 
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Quand j'étais 

écolier 
tous les jours 

je m'apprêtais 

rangeais 



passais 
prenais 
disais 
sortais 
me rendais 

restais 
j'apprenais 

faisais 

récitais 

lisais 

écrivais 

écoutais 



m'instruisais 

jouais 

revenais 

retournais 

j'apprenais étudiais 



faisais 

me donnais 

revenais 

goûtais 



ONZIÈME LEÇON. 

L'autre jour 
L'ENFANT VA À L'ÉCOLE. l'écolier 

Après le petit déjeuner, 

l'écolier s'apprête pour aller à s'est apprêté 

l'école. 
Il range ses livres, ses cahiers, ses a rangé 
crayons, ses plumes dans son 
sac. 
il passe son sac en bandoulière ; a passé 
il prend sa casquette ; a pris 

il dit " au revoir" à sa famille ; a dit 

il sort, est sorti 

et il se rend à l'école vers neuf s'est rendu 

heures 
Il y reste jusqu'à midi. est resté 

Pendant la classe, il apprend ses a appris 

leçons ; 
il fait ses devoirs, a fait 

il récite ses leçons, a récité 

il lit (il apprend à lire), a lu 

il écrit (il apprend à écrire), a écrit 

il écoute les explications de ses a écouté 
maîtres ou maîtresses, en croi- 
sant les bras, et en restant tran- 
quille. 
Il s'instruit. s'est instruit 

À dix heures et demie, il sort en est sorti 
récréation, il joue avec sescama- a joué 
rades. 
A midi, il revient à la maison, est revenu 

pour déjeuner. 
Vers une heure, il retourne à est retourné 

l'école, jusqu'à quatre heures. 
Il apprend (il étudie) la gram- a étudié 
maire, l'histoire, la géographie, 
l'orthographe, le calcul, la mo- 
rale en actions, les leçons de 
l'algèbre, la géométrie, choses, 
etc. 
Pendant les récréations, il fait de a fait 
la gymnastique, il se donne de s'est donné 
l'exercice. 
Après l'école, il revient à la est revenu 

maison : 
il goûte (il fait collation). a goûté 
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jouais 
préparais 

allais 
était 



bavardais 

chuchotais 
punissait 
mettait 
tenait 

tenait 
avait 
tenait 
avait 



Il joue avec ses compagnons. a joué 

Le soir, après dîner, il prépare ses a préparé 

leçons pour le lendemain, 
et il va se coucher quand sa tâche est allé 

est finie. 

Punitions, récompenses. 

Si un élève bavarde avec ses a bavardé 

voisins, 

ou s'il chuchote à leurs oreilles, a chuchoté 

le maître le punit ; a puni 

il le met à la retenue, au piquet, a mis 

c'est à dire, il se tient debout, s'est tenu 

contre un mur. 

Si un élève se tient mal, se tenait 

il a de mauvaises notes. a eu (avait) 

Si, au contraire, il se tient bien, se tenait 

il a de bonnes notes, et des prix. a eu (avait) 

Vacances. 

Au premier de l'an, les écoliers ont quelques jours des vacances. 

A Pâques, ils ont une semaine. 

Vers le mois d'août, ils ont alors les grandes vacances qui durent 
quatre ou cinq semaines. 

Le dernier jour de l'année scolaire on distribue les prix (on fait la 
distribution des prix; aux écoliers qui les méritent. 



CONVERSATION. 

La mère. Dépêche-toi à te préparer, tu vas être en retard, il est 

presque neuf heures. 
U enfant. Je suis presque prêt, je n'ai plus qu' à prendre mon 

sac et. . . . 
La mère. Qu'est-ce qu'il te faut ? 

Li* enfant. Il ne me manque plus que mon cahier de notes. 
La mère. As-tu tout ce qu'il te faut maintenant? 
L^ enfant. Oui, maman, il me semble. 

La mère. Sois bien sage, et ne fais pas l'école buissonnière. 
L^ enfant. N'aie pas peur, je ne veux pas te faire de la peine ; je veux 

mériter les meilleures notes. 
Au revoir, maman. 



2u'est-ce qu'il me faut ? 



QUESTIONS. 

Qu'est-ce qu'il nous faut? 



Qu'est-ce qu'il te faut? Qu'est-ce qu'il vous faut? 

Qu'est-ce qu'il lui faut ? Qu'est-ce qu'il leur faut? 

Pourquoi l'écolier s'appréte-t-il ? Pour aller à l'école. 

Pourquoi les bons élèves ont-ils les prix ? Parce qu'ils les méritent 

Pourquoi le maître punit-il certains élèves ? Parce qu'ils le méritent 



L'ÉCOLE. 
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DOUZIEME LEÇON. 
L'ENFANT APPREND À COMPTER. 

D*abord le maître écrit les chiffres au tableau — avec de la craie. 



I un 


2 deux 


3 trois 


4 quatre 


5 cinq 


6 six 


7 sept 


8 huit 


9 neuf 


lo dix 


II onze 


12 douze 



13 treize 

14 quatorze 

15 quinze 

16 seize 

17 dix-sept 

18 dix-huit 

19 dix-neuf 

20 vingt 

21 vingt et un 

22 vingt-deux 
30 trente 



40 quarante 
50 cinquante 
60 soixante 
70 soixante-dix 
80 quatre-vingts 
.90 quatre-vingt-dix 
100 cent 
200 deux cents 
1000^ mille 
2,000 deux mille 
10.000 dix mille 



Il s'exerce à compter de 20 à 30. 

21, vingt et un; 22, vingt-deux; 23, vingt-trois. 
Il compte de 30 à 40, de la même manière. 
Il compte de 60 à 80 : 



61 soixante et un 77 soixante-dix-sept 

62 soixante-deux 78 soixante-dix-huit 

69 soixante-neuf 79 soixante-dix-neuf 

70 soixante-dix 80 quatre-vingts 

71 soixante et onze 81 quatre-vingt-un 

72 soixante-douze . 82 quatre-vingt-deux 

73 soixante-treize 89 quatre-vingt-neuf 

74 soixante- quatorze 90 quatre-vingt-dix 

75 soixante-quinze 91 quatre-vingt-onze 

76 soixante-seize 



92 quatre-vingt-douze 

93 quatre-vingt-treize 

94 quatre-vingt-quatorze 

95 quatre-vingt-quinze 

96 quatre-vingt-seize 

97 quatre-vingt-dix-sept 

98 quatre-vingt-dix-huit 

99 quatre-vingt-dix-neuf 
ïoo cent 



Quand Técolier sait compter, 

il forme des nombres de plusieurs chiffres — ^4,234 — 6,432- 
il additionne des nombres (il fait une addition), 
il soustrait des nombres (il fait une soustraction), 
il multiplie des nombres (il fait une multiplication), 
il divise des nombres (il fait une division). 



-H772. 



1 Speaking of the years, write «//, instead of mille. 
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L'ÉCOLE. 



I*^'] 


e premier (la première) 


2* 


le (la) deuxième (second) (e) 


3^ ^ 


e (la) troisième 


4e ] 


e (la) quatrième 


5^ 


e (la) cinquième 


6e 


e (la) sixième 


T 


le (la) septième 


8e 


le (la) huitième 


9^ 


e (la) neuvième 


lOe 


le (la) dixième 


lie 


e (la) onzième 


12e 


e (la) douzième 


13" 


ie (la) treizième 


14e 


le (la) quatorzième 


15^ 


le (la) quinzième 



Ensuite il apprend les nombres ordinaux. 
i6e le (la) seizième 
17e le (la) dix-septième 
i8e le (la) dix-huitième 
19e le (la) dix-neuvième 
20e le (la) vingtième 
2ie le (la) vingt et unième 
22e le (la) vingt-deuxième 
30e le (la) trentième 
40e le (la) quarantième 
50e le (la) cinquantième 
60e le (la) soixantième 
70e le (la) soixante-dixième 
80e le (la) quatre-vingtième 
90e le (la) quatre-vingt-dixième 
icx)e le (la) centième 
On dit une huitaine — à peu près .... 8 
une dizaine — à peu près .... 10 

une douzaine — à peu près 12 

une quinzaine — à peu près .... 15 
une vingtaine — à peu près .... 20 
une trentaine — à peu près .... 30 
une quarantaine — à peu pi es ... 40 
une cinquantaine — à peu près ... 50 
une soixantaine — à peu près ... 60 
une centaine — à peu près . . . . 100 

une millier — à peu près 1,000 

Je resterai une huitaine, une quinzaine de jours, signifie à peu près 8, 
15 jours. 

QUESTIONS. 
Combien avez-vous de livres dans votre bibliothèque? J'en ai une centaine. 
Combien y a-t-iU d'employés dans le magasin ? 11 y en a une quarantaine. 
Y a-t-il autant^ d'hommes que de femmes dans le magasin? Il y a plus de 
femmes que d'hommes. 

Est-ce qu'il y en a beaucoup plus? Oui, beaucoup plus. 

Combien de plus?^ Environ une cinquantaine. 

Savez-vous* faire une addition? 

Savez-vous compter jusqu'à 20? 

S avez-vous diviser? 

Je sais compter, diviser, calculer, etc. 

REMARQUE. 
En parlant de la date du mois; on dit. 
Le i" (premier), le 2 (deux), le 3 (trois), le 6 (six), le 29 (vingt-neuf), mai; 
Le I" (premier) janvier; le 21 (vingt et un) novembre; le 25 (vingt-cinq) décem- 
bre; le i" (premier) août. 

I *' Is there?" "are there?" are always translatée! by " y a-t-il ? " "Thereis," " th ère are," are 
rendered by " il y a." 

a As many = autant ; many more = beaucoup plus ; much more = beaucoup plus ; much Iess=3 
beaucoup moins. 

3 How much more (less) = combien de plus (de moins). 

4 " Do you know how ? " = " savez-vous comm^^nt ?" er, ir, oir, re\ e. g., savez-vous lire ? écrire 
parler ? etc. 



L'ENFANT. 
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TREIZIÈME LEÇON. 






LA NATURE 


DE L'ENFANT. 




AU 


MORAL. 






Qualités. 


Défauts. 


L'enfant bien élevé 


La petite fille 


Les enfants sont 




est: 


est : 


quelcjuefois: 


ramabilité 


aimable 


aimable 


désagî éables 


Taffabilité 


affable 


affable 




la tranquillité 


tranquille 


tranquille 


turbulents 


la sagesse 


sage 


sage ^ • 


dissipés 


l'honnêteté 


honnête 


honnête 


malhonnêtes 


rhumilité 


humble 


humble 


effrontés 


la timidité 


timide 


timide 


hardis 


la modestie 


modeste 


modeste 


orgueilleux, arro- 
gants 


la franchise 


franc 


franche 


faux, menteurs 


l'intelligence 


intelligent 


intelligente 


bêtes, bornés, sots 


l'obligeance 


obligeant 


obligeante 


désobligeants 


l'obéissance 


obéissant 


obéissante 


désobéissants 


la complaisance 


complaisant 


complaisante 


entêtés 


la reconnaissance 


reconnaissant 


reconnaissante 


ingrats 


la politesse 


poli 


polie 


impolis 


la gaîté 


gai 


gaie 


tristes 


l'activité 


actif 


active 


lents 


la réflexion 


réfléchi 


réfléchie 


étourdis 


la gentillesse 


gentil 


gentille 


vilains 


la loyauté 


loyal 


loyale 


déloyaux 


la beauté 


mignon 


mignonne 


méchants, laids 


la bonté 


bon 


bonne 


mauvais 


le travail 


travailleur 


travailleuse 


paresseux 


le prix 


cher 


chère 


détestables 


la discrétion 


discret 


discrète 


indiscrets 


le bonheur 


heureux 


heureuse 


malheureux 


la générosité 


généreux 


généreuse 


égoïstes 


la douceur 


doux 


douce 


emportés, violents 



Au Physique. 

Le petit garçon est ; 
y ( brun ou blond. 

* " '^ < châtain ou roux. 



la physionomie 
la propreté 

la grosseur 
la grandeur 



l^beau, joli, ou laid, 
propre ou malpropre, sale. 

gros, petit, mince, 
grand ou petit. 



La petite fille est : 
brune ou blonde, 
châtain ou rousse, 
belle, jolie, ou laide, 
propre, malpropre, ou 

sale, 
grosse, petite, mince, 
grande, ou petite. 
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L'ENFANT. 



la force 

la constitution 



fort ou faible, délicat, chétif . 
bien faits, ou difforme, bossu, 

bien constitué, ou sourd- 
muet, aveugle, borgne, 
boiteux etc. 



forte ou faible, chétive 
bien faite ou difforme», 

bossue, estropiée 
bien constitué, ou 
sourde- muette, 

boiteuse, etc. 



bon^ 

meilleur 

le meilleur plus 

mauvais aussi 

pire 

le pire 



celui-ci ( 
celui-là I 
celle-ci ( 
celle-là i 



Comparatif. 



que- 
que- 



moins . . 
pas aussi (si) 



que. 
que. 



^là 



Ce petit garçon ( ci ) est plus poli que celui-là. 



celles 



ce, cet^ ( Ce petit garçon est moins grand que celui-ci 



Cl cette 
là ces 



Ces petits enfants sont aussi intelligents que ceux-ci. 
Cette petite fille est plus mignonne que sa sœur, 
mais elle n'est pas aussi polie qu' elle. 



le, la, les plus . 
très — bien — fort - 



Superlatif. 

. le, la, les moins . plus . 
extrêmement, beaucoup trop. 



plus. 



Voici ; Voici l'enfant le plus sage. 

Voilà; Voilà la petite fille la plus travailleuse. 

Cet enfant-ci est le moins appliqué de toute la classe. 

Celui-là est très intelligent, mais il est extrêmement paresseux. 

Plus les enfants sont sages, plus ils sont aimés. 



Qui 

C'est 



Quel, quels, 
ce sont. 



quelle 



quelles. 



Qui (quel) est ce Monsieur? C'est Monsieur Henri. 

Qui (quels) sont ces Messieurs? Ce sont Messieurs A. et B. 

Qui (quelle) est cette dame, cette demoiselle? C'est Madame, 

Mademoiselle A. 
Qui (quelles) sont ces dames, ces demoiselles ? Ce sont Mesdames, 

Mesdemoiselles B. 
Quel bon, aimable, petit garçon! 
Quels bons, aimables, petits garçons ! 

uelle bonne petite fille ! 

uelles bonnes petites filles! 



COMME. 



QUE. 



Comme 1 Comme ^ ( que ) cette petite fille est mignonne ! 

Que 1 Comme ( que ) elle est intelligente ! 

Comme cet enfant a un bon caractère ! 

Comme ces enfants ont un mauvais caractère ! 

Comme ce Monsieur paraît ( a l'air) bon, aimable et sincère ! 

Comme cette dame paraît ( a Tair ) douce et distinguée ! 



L'ENFANT. 
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ni 
peu 



L'un — les uns 
Tune — les unes 
l'autre — les autres 



m. 
assez. 



beaucoup^ trop. 



Ces personnes ne sont ni obligeantes, ni 

polies, elles sont extrêmement égoïstes. 
Cet homme n'est ni généreux, ni loyal: 

il est mesquin et peu sûr 
Cette dame est peu complaisante, mais 

elle est assez aimable. 
Voici deux garçons : Pun est blond, l'autre est brun. 
Voici deux filles : l'une est grande, l'autre est petite, 
Cette demoiselle est assez peu obligeante, 

mais elle est beaucoup trop loyale. 
Cet enfant est beaucoup trop gai, et il n'est 

pas assez réfléchi. 
Comme ces enfants sont étourdis ! 
Comme ils font peu attention ! 
Comme ils semblent mal élevés ! 



Lequel 
Laquelle 



dont 



^ce que 
»ce dont 
ce à quoi 



lesquels . duquel, desquels, dont, de qui. 
lesquelles . de laquelle, desquelles, dont, de qui. 

Lequel de ces hommes est le plus généreux ? 

C'est celui-ci. 

Lesquels de ces petits garçons sont les plus aimables ? 

Ce sont ceux-ci. 

Laquelle de ces dames est madame Charles? 

C'est celle qui parle. 

Lesquelles de ces personnes désirent me parler? 

Nous désirons toutes vous parler. 

Voici l'enfant, l'homme, la femme dont^ je vous ai parle 

■^De qui parlez-vous ? 

Nous parlons de votre frère? 

Et qu'est ce que vous en dites ? 

Nous en parlous en bien (en mal) 

C'est bien ce que je pensais : ( c'est bien 

ce dont je me doutais ) c'est bien ce à quoi 

je m'attendais. 



je parais* 
tu parais 
il paraît 
nous paraissons 
vous paraissez 
ils paraissent 



je semble* 
tu semblés 
il semble 
nous semblons 
vous semblez 
ils semblent 



j'ai l'air* 
tu as l'air 
il a l'air 

nous avons l'air 
vous avez l'air 
ils ont l'air 



1 Never say plus bon : but meilleur, ne ver say le plus bon, but le meilleur^ la meilleure. 

2 Cet is used before a masculine noun beginning with a vowel instead of ce. 

3 yer^ mue A is translated by beaucoup, never 1res beaucoup. 

4 Look like. 

5 Adjectives are usually placed after the noun: the following before: beau, belle ^ nouveau, nouv- 
elle, joli, bon, meilleur, mauvais, jeune, vieux, gros, grand, etc. 

6 dont is used for persons and tnings, and stands for, of whom, of which, whose, but cannot be used 
at the beginning of a sentence. 

7 De qui {duquel, de laquelle, desqueh, desquelles) are used in the question and also in the course 
of the sentence. 

8 Ce ane : stands for what, in the sentence as a direct object. 

9 ce dont : stands for, of what ; ce à quoi, stands foc, to v.hat. 
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MALADIE. 



QIJATORZIÈME LEÇON. 

Un jour L'ENFANT TOMBE 

si je tombais malade. MALADE. 

L'a Médecin, le pharmacien, 
la garde-malade. 



Si j'étais tombé 
malade. 



Si j'attrapais 


L'enfant attrape un re- 
froidissement: 


Si j'avais attrapé 


j'aurais 


il a mal à la gorge, à la 
tête, 


j'aurais eu 


je serais 


il est tout courbaturé : 


j'aurais été 


je souffrirais 


il souffre dans tout le 


j'aurais souffert 


je me plaindrais 


corps, 
il se plaint de vives doul- 


je me serais plaint 


je tremblerais 


eurs. 
Il tremble de tous ses mem- 
bres. 


j'aurais tremblé 


j'aurais 


Il a des frissons — sur tout 


j'aurais eu 


j'aurais 


le corps. 
Il a la fièvre — très forte. 


j'aurais eu 


je m'aliterais 


Il s'alite (il garde le lit). 


je me serais alité 


je tousserais 


Il tousse beaucoup. 


j'aurais toussé 


on enverrait chercher 


On envoie chercher le 


on aurait envo3'é 




médecin. 


chercher 


on ferait venir 


On fait venir le médecin. 


on aurait fait 
venir 


tâterait 


En arrivant le médecin 


aurait tâté 


compterait 
prendrait 


lui tâte le pouls : 
il compte les pulsations, 
et il prend sa température, 
en lui plaçant un ther- 
momètre sous l'aisselle. 


aurait compté 
aurait pris 


ausculterait 


Il l'ausculte — en appli- 
quant son oreille contre 


aurait ausculté 


ferait respirer 


sa poitrine. 
Il le fait respirer forte- 


aurait fait 


déclarerait 


ment, 
et après examen, il déclare 


respirer 
il aurait déclaré 


aurait 


qu'il a une bronchite. 


avais 


ferait 


Il fait une ordonnance, 


aurait fait 


porterait 


— qu'on porte chez le phar- 
macien. 


aurait porté 


remplirait 


Le pharmacien remplit 
l'ordonnance. 


aurait rempli 


indiquerait 


Le médecin indique le ré- 


aurait indiqué 



ofime a suivre : 



MALADIE. 
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si je tombais 

malade, 
prescrirait 



soignerait 

ferait prendre 

serait— ferait 

souffrirait 
donnerait 

arrangerait 

garderait 

irait 

ce sser ait — serait 

reviendrait 
entrerait 



guérirait 



j'ai 
tu as 
il a 

nous avons 
vous avez 
ils ont 



il prescrit la diète : pas 

d'aliments, des tisanes 

chaudes pour faire trans- 

•pirer le malade. 
La garde-malade soigne 

Tenfant : 
elle lui fait prendre ses 

médecines, 
quand il est altéré, elle le 

fait boire. 
Quand il SOufPre 
elle lui donne une cuillerée 

de médecine — pour le 
soulager. 
S'il n'est pas à Taise, elle 

arrange son lit et ses 

oreillers. 
Pendant la nuit, elle le 

garde. 
Au bout de quelques jours, 

il va beaucoup mieux, 
la fièvre cesse : il est hors 

de danger, 
Tappétit revient. 
L'enfant entre en convale- 
scence, 
et enfin il guérit. 



si j'étais tombé 

malade, 
aurait prescrit 



aurait soigné 

aurait fait 

prendre 
aurait fait b)ire 

aurais souffert 
aurait donné 



aurait arran<;é 

aurait gardé 

serais allé 

aurait cessé; 

aurais été 
serait revenu 
serais entré 

aurais guéri 



mal-« 



'à la tête 
à la gorge 
à la poitrine 
à la main 
à la jambe 
à l'épaule 
à la joue 
à l'oreille 



au cou 

au(x) doigt(s) 

au dos 

a l'œil (aux yeux) 

aux bras 

au pied 

au geAou 

au côté (droit ou gauche) 

aux oreilles 

aux dents 



EN 

Je me suis fait mal 

tu t'es fait mal 

il (elle)s'est fait mal 

nous nous sommes fait mal 

vous vous êtes fait mal 

ils (elles) se sont fait mal. 



TOMBANT. 

fà la tête, 
à la main 
à la poitrine 
à la jambe 
à l'épaule 
à la joue 
à l'oreille 



au cou 
au poignet 
au bras 
au(x) pied (s) 
aux épaules 
aux joues 
aux oreilles 



Je me suis foulé un nerf, le pied, la cheville droite; je me suis fait une entorse 

au pied, au poignet, etc. 
En tombant, je me suis fait mal à la tête, j'ai saignS du nez, de la bouche, etc. 
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MALADIE. 



Voici à quoi s'exposent les enfants en jouant à des jeux violents, 
et en tombant. Ils s'exposent à: se fouler le poignet, le pied ; se 
meurtrir les bras, les jambes, etc. ; s'écorcher le genou, les mains ; se 
démettre (se casser) un bras, une jambe; s'écraser les doigst; 
se faire une bosse (une plaie) au front; se faire une entorse, à la 
cheville ; se déboiter la rotule ; à s'estropier ^our le reste de leur vie ; 
à marcher avec des béquilles, etc. 

Qiiand il arrive un accident de cette nature, on envoie chercher un 
chirurgien. Le chirurgien panse les plaies et remet les membres 
dérangés (démis). 

QUESTIONS. 
Qu'est-ce qu'il vous est arrivé? Je me suis foulé le poignet. 
Comment cela vous est-il arrivé? En tombant. 

m' 
t' 
Qu'est-ce qu'il lui 

nous 



vous 
leur 



est arrivé? 



Il ne m'(t', lui, nous, vous, leur) est rien arrivé du tout. 
CONVERSATION. 

Où avez-vous mal? 

J'ai mal partout, mais surtout à la tête. 

Y a-t-il longtemps que vous êtes comme cela? 

Je ne me sens pas bien depuis une semaine, mais depuis hier 
surtout, je suis beaucoup plus mal. 

Toussez-vous beaucoup? Êtes-vous gêné pour respirer? 

Oh! oui, beaucoup: j'ai des quintes (accès de toux) qui me 
font beaucoup souffrir, et m'accablent. Ça me fatigue. 

Depuis combien de temps toussez-vous? 

Depuis cinq ou six jours. D'abord j'ai eu un rhume de 
cerveau (un coryza) qui m'est tombé sur les poumons, et 
pendant plusieurs jours j'ai été enroué (j'ai eu la gorge prise : 
je ne pouvais pas parler. J'éternuais beaucoup. 

Comment vous êtes-vous enrhumé du cerveau? 

Comment avez-vous attrapé ce rhume de cerveau. 

Etes-vous resté dans un courant d'air? 

Je ne saurais trop vous le dire. L'autre jour, j'ai eu grand 
chaud en jouant (je transpirais à grosses gouttes); comme 
j'étais fatigué, je me suis reposé sur le ^azon, et le soir 
même j'ai eu un violent mal de tête, et ]e n'ai pu dîner: 
l'appétit m'a manqué (j'ai manqué d'appétit) et je me suis 

Mettez- vous sur votre séant»^ [évanoui. 

Je vais vous ausculter. 

Respirez fortement. Maintenant, recouchez-vous. 

Avez-vous saigné du nez? Avez-vous craché du sang? 

Non, pas du tout. 

Ce ne sera probablement qu'une bronchite. Gardez le lit 
quelques jours, et vous allez suivre le régime que je vais 
indiquer. Vous n'avez pas d'appétit, n'est-ce pas? 

Non, rien me méfait envie, mais je suis toujours altéré: j'ai 
toujours soif. 

Bien, on vous donnera des tisanes rafraîchissantes. 

Surtout ayez soin de ne pas avoir froid, et de ne pas vous 
lever: et si vous suivez mes prescriptions, dans quelques 
jours vous serez de nouveau sur pied. 

À demain, je repasserai vous voir. 



Le Médecin. 
L'enfant. 
Le Médecin. 
L'enfant 

Le Médecin. 
Lenfant. 

Le Médecin. 
Lenfant. 



Le Médecin. 



Lenfant. 



Le Médecin. 



Lenfant. 
Le Médecin. 



Lenfant. 
Le Médecin. 



L ENFANT.— RECRÉATIONS. 
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QUINZIEME LEÇON. 
LES JEUX DES ENFANTS. AMUSEMENTS, PASSE-TEMPS. 



Les petits garçons jouent : 
au cerceau, 
au postillon, 
au cerf-volant, 
au soldat, 
aux billes, 
à cache-cache, 
à colin-maillard, 
à la course, 
à la toupie, 
à la balle, 
aux quilles, 
aux boules. 



Les petites filles jouent : 
au cerceau, 
au volant, 
aux osselets, 
à la balle, 
à la corde, 
à la marelle, 
aux devinettes, 
aux jeux de société. 



QUESTIONS. 

Savez-Yous jouer à la marelle? Non, mais je puis apprendre, si vous voulez 
bien m'expliquer. 

En quoi consiste ce jeu? (Comment joue-t-on ce jeu?) C'est bien simple. Il 
consiste à sauter à cloche-pied entre des lignes tracées — à la craie — ou au 
couteau, sur la terre, et à pousser du pied une pierre entre ces lignes, sans 
marcher dessus (sur les lignes), et sans envoyer la pierre sur une de ces lignes. 
Comprenez- vous bien maintenant? Tenez, je vais vous montrer. 

En quoi consiste le jeu de quilles? On dresse neuf quilles — en carré. Au 
milieu du carré se trouve la plus haute quille qui compte plus que les autres, et 
qu'il faut abattre sans faire tomber les autres. Le joueur prend une grosse 
boule creusée de manière à entrer le pouce et les quatre doigts de la main 
droite; il se place à quinze pas des quilles, et il essaie de les abattre — à coups 
de boule. 

Combien compte chaque quille ? Celles des quatre coins comptent (pour) cinq, 
celle du milieu compte (pour) lo, et les autres comptent (pour) deux chacune. 
C'est celui qui arrive le premier à cinquante qui gagne la partie. On joue la 
partie en 50, 60, 100, 200 ; comme on veut. 

Etes-vous fort aux boules? aux quilles, au volant, à la balle. ^ Non, je ne 
suis pas fort à tous ces jeux-là. 

Les hommes jouent: 

au billard — avec des boules en ivoire et des queues, 
aux cartes — avec un paquet de cartes et des marques pour 
compter les points. 
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aux échecs — sur un échiquier 
aux dominos — 
aux dés — avec des cubes 
aux dames — 

Souvent ils font des enjeux ; ils jouent pour de Targent. 
Dans une partie, il y a un perdant et un gagnant. 

QUESTIONS. 

Savez-Yous jouer au billiard, aux échecs, aux cartes? 

Quel3 jeux de cartes connaissez-vous? 

J'en connais peu. 

En combien (de points) voulez-vous jouer la partie? 

En ce que vous voudrez ; en cent, en mille, etc. 

Instruments de musique. 

On fait de la musique ; on chante un morceau de musique, 
et on joue du piano, 
du violon, 
du violoncelle, 
de la ilûte, 
de r orgue, 
du cor de chasse, 
du clairon, 
du tambour, 
de la clarinette. 

On accorde les instruments avant de commencer. Le chef d'or- 
chestre bat la mesure avec sa baguette ; les musiciens suivent les 
notes sur leurs cahiers, et ils jouent en mesure. On accompagne une 
personne qui chante, au piano, au violon, à l'orgue. 

QUESTIONS. 

Savez-vous jouer du violon? 

Oui, un peu. 

Qu'est-ce que vous voulez que je vous joue? 

Ce que vous voudrez ; une valse, une mélodie, etc. 
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SEIZIÈME LEÇON. 
EXERCICES PHYSIQUES. 

Le jeune homme se livre à des exercices physiques très variés : 

Il fait de la gymnastique. 

Il fait du trapèze, des barres fixes, des rétablissements, de la 
voltige ; il saute au tremplin. 

Il fait des haltères, des poids. 

Il soulève des poids de plus en plus lourds ; il les lève à bout de bras, 
à bras tendus, et il les laisse retomber. 

Il fait des armes. 
Il tire à la cible, au pistolet, au fusil, à la carabine, au revolver. 

Il fait de l'escrime. 

Voici comment : il choisit des fleurets bien flexibles, et bien mou- 
chetés; il se couvre la figure d'un masque en fil de fer, et il se couvre 
la poitrine d'un plastron bien épais — pour amortir les coups. Il se 
gante de la main droite — ou de la main gauche — selon qu'il est 
gaucher ou droitier ; il se met en position, en garde sur une planche, 
et il fait un assaut avec un maître d'armes : il pare les coups, et il 
touche son adversaire. 

Il fait du canotage à la voile ou à l'aviron. 

À la voile ; il lève l'ancre, il hisse les voiles, il gouverne avec la 
barre du gouvernail, il tire des bordées, il vire de bord. 

A l'aviron ; il rame avec des rames, ou avirons qu'il fixe de chaque 
côté avec des tolets. 

Il fait du cheval ; (il monte à cheval.) 

Pour cela, il met ses bottes a Técuyère, et ses éperons; il prend 
sa cravache, et il fait seller son cheval. Alors il monte à cheval : 
il met le pied à l'étrier, il saisit les rênes et la crinière du cheval et il 
saute en selle, et passe l'autre pied dans l'étrier. Il fait trotter, 
galoper, ou aller au pas, son cheval. 
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Il fait de la bicyclette. 

Il tient le guidon à deux mains, il met le pied gauche sur la pédale 
ou le marchepied, il pousse la machine du pied droit, et il saute en 
selle — il garde l'équilibre en tenant le guidon et en tournant à gauche 
et à droite. A une descente, il serre le frein. 

Le jeune homme chasse. 

Il met son costume de chasseur : il prend son f usil, il le charge à 
balle, ou à plomb — avec des cartouches. Il prend sa gibecière, et il 
se munit de son permis de chasse ; il emmène son chien, et il part 
à la chasse. Il tue du gibier. 

Le jeune homme se promène en voiture (fait de la voiture). 

Son cocher attelle le cheval (ou les chevaux) c'est-à-dire il harnache 
le cheval, il lui met un collier, la bride, la sellette : il attache les 
guides (rênes) au mors ; il place l'animal dans les brancards : il 
attache les traits a la voiture ; il boucle la sellette aux brancards. 
Quand le cheval est attelé, le maître monte en voiture; il prend les 
guides et son fouet, et il donne un léger coup de fouet à son cheval. 
Le cheval se met en marche. L'homme fait une heure, deux heures, 
plusieurs heures de voiture. En arrivant a l'écurie, le cocher dételle 
le cheval, et il remise la voiture. 

La pêche, à la ligne. 

Le pêcheur prépare ses lignes : il met des hameçons, un bouchon 
de liège, et il les amorce (appâte) . Il se rend au bord de la rivière, 
il jette ses lignes et il pêche. Quand ça mord, il lève ses lignes. 

Patinage. 

Pendant l'hiver, quand il fait bien froid, quand l'eau est gelée, les 
jeunes gens et les jeunes filles vont patiner. Ils prennent leurs patins, 
des patins en acier ou en bois, et ils se rendent au lac ou à Tétang gelé. 
Ils mettent leurs patins, il les vissent, et ils les attachent avec des 
courroies — en cuir — pour les maintenir solidement, et ils s'élàncent 
sur la glace : cet exercice les réchauffe et leur donne des couleurs. 

Ils s'amusent aussi à glisser, sans patins. 
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DIX-SEPTIÈME LEÇON. 

CONVERSATION. 

Sur la gymnastique. 
Est-ce que votre professeur de gymnastique vous fait travailler souvent ? 
Il vient trois fois par semaine. 
Qu'est-ce qu'il yous fait faire ? 
Aux petits: il fait faire du saut, de la marche, et des exercices de bras et de 

jambes, il les fait monter à la corde. 
Aux grands: il leur fait faire du trapèze, de la voltige, des marches au pas 
gymnastique, etc. 

Sur les haltères. 
Comment vous trouvez de ce nouvel exercice? 

Je m'en trouve à merveille; j'ai pris de la poitrine et des muscles; je suis 
fort comme un hercule. 
Quels poids, levez-vous ? 
Des poids de lo, 20 kilog. à bout de bras, et je lève parfaitement 40 kilog. 

Sur Pescrime. 

Que pensez-vous dé ce genre d'exercice ? 

C'est bon pour les bras et les jambes, et ça peut servir si on me provoque en 
duel. (Je me bats en duel.) 

Sur les armes à feu. 

À quelle arme êtes-vous le plus fort? 

Au pistolet, à 20 pas je fais mouche presqu' à tout coup, et à la carabine, 
j'abats une pomme à 50 mètres. 

Vous êtes plus adroit que moi. 

Je suis maladroit au tir. 

Je manque presque toujours le but; je ne sais pas viser. 

Sur le canotage. 
Qu'est-ce que vous préférez, la rame ou la voile ? 

La rame quand il fait froid, et la voile en été. 
Savez-vous bien manœuvrer une embarcation à voile ? 
Je ne suis pas marin, mais je m'en tire bien. 

Sur le cheval. 

Vous y connaissez-vous en chevaux de selle ? 

Assez pour mes besoins; d'ailleurs, on ne peut juger d'un cheval qu'après 
l'avoir essayé. 

Sur la bicyclette. 

Faites-vous de la bicyclette? 

Mais, oui, comme tout le monde. 

A propos, quelle marque avez-vous ? 

Cette année j'ai une "Étoile" sans chaîne; l'année dernière j'avais une 
•* Soleil" avec chaîne. Je suis content de ma machine. 
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CONVERSATION. 



Combien pouvez-vous faire de kilomètres par jour? 

Cela dépend de beaucoup de choses; du temps, des routes, de mes disposi- 
tions, etc. 

Hais en moyenne ? 

De cinquante à 60 kil., sans me fatiguer, et pendant plusieurs semaines. 

Qu'est-ce que vous pensez des bicycles et tricycles à pétrole, à électricité. 

C'est bien commode, mais ce n'est vraiment pas aussi élégant que la bicy- 
clette, et c'est encore trop compliqué. 

Sur la chasse. 

Etes-vous bon tireur? 
Je ne manque pas souvent mon coup. 
Alors vous tuez beaucoup de gibier ? 

Le gibier est bien rare, les braconniers le détruisent tout avec leurs filets et 
leurs cordes. 

Sur la pêche. 
Quels poissons prend-on en eau douce ? 

Le brochet, le rouget, la tanche, l'éperlan, l'anguille. 
Y a-t-il beaucoup de poisson en France? 
Non, il disparait de plus en plus. 
À quoi attribue-t-on cette disparition ? 

À l'emploi des cours d'eau comme force motrice et aussi au rouissage du 
lin et au tannage des peaux; l'eau est empoisonnée. 

Sur la voiture. 

Monsieur, Cocher, tenez ma voiture prête pour 10 heures; j'ai plusieurs 

courses à faire. 
Cocher. Bien, Monsieur. Quelle voiture Monsieur prendra-t-il? Une 

voiture fermée ou une voiture ouverte. 
Monsieur, Je. prendrai la Victoria et vous baisserez la capote. 
Cocher, Quel cheval faut-il atteler? 

Le cheval gris (brun, bai, noir, blanc), la jument grise (brune, 

baie, noire, blanche). 
Monsieur, Faites en sorte que mon équipage soit en bon état? 
Cocher, Vous pouvez y compter, Monsieur. 

Le patinage. 
Savez-Yous bien patiner? 
Oh ! oui, je patine assez bien. 

Combien de temps pouvez-vouz patiner sans vous reposer? 
Cela dépend, mais sûrement plusieurs heures. 
Combien pouvez-vous faire en patinant ? 
Je peux faire plusieurs kilomètres. 
Comme cela, vous prenez beaucoup de plaisir à patiner? 
Oui, ça me fait énormément plaisir. 

Avez-vous (ou prenez-vous) plus de plaisir à patiner qu'à faire de l'escrime? 
Je prends plaisir aux deux (j'ai du plaisir aux deux). 



TAILLEUR.— COUTURIÈRE. 



'à^ 



Si j'avais besoin DIX-HUITIÈME LEÇON. 

de vêtements 

j'irais chez mon tailleur. LE TAILLEUR. 



ferait 



prendrait 

taillerait 

couperait 

assemblerait 

ferait essayer 

raccourcirait 

allongerait 

élargirait 

rétrécirait 

échancrerait 

serrerait 

se trouverait 

coudrait 

serait fini 

porterait 

mettrait 

déclarerait 

irait 



Le tailleur fait des vêtements sur mesure : 

il fait des pantalons, des gilets, des vestons, des pale- 
tots, des redingotes, des pardessus, des habits de 
cérémonie, etc. 

Pour cela il prend mesure à son client 

et il taille ses patrons d'après ses mesures. 

Il coupe TétoÔe, le drap, avec des ciseaux, toujours 
d'après ses patrons. 

Il assemble les différents morceaux avec des épingles, 
ou en les faufilant, 

et il fait essayer le costume au client. 

Il raccourcit ce qui est trop long, 

il allonge ce qui est trop court, 

il élargit ce qui est trop juste, 

il rétrécit ce qui est trop large, 

il échancre ce qui est trop serré, 

et il serre ce qui est trop lâche. 

Le client se trouve à Taise. 

Après l'essayage, le tailleur COud le vêtement — à la 
machine, ou à la main. 

Quand le vêtement est fini, il le porte chez son client, 

I-e client le met, et déclare que son costume lui va 
très bien. 



CONVERSATION. 

Je voudrais me faire faire un pardessus d'hiver. 

Quel prix voulez-vous y mettre ? 

Montrez-moi d'abord quelques pièces d'étoffes et je vous donnerai 
une idée du prix. Tenez, ceci me convient, et à combien me 
reviendra mon pardessus, doublé soie, col velours, et revers de 
soie ? 

Ça vous reviendra à cent francs. 

C'est beaucoup pins que je ne veux y mettre. 

Je ne voudrais pas dépenser plus de quatre-vingts francs. 

Eh bien, voici votre affaire. 

C'est cela, ça me convient. Dans combien de temps puis- je l'avoir? 

En êtes-vous bien pressé ? 

J'en ai besoin immédiatement. 

Vous l'aurez, sans faute, dans une semaine (je n'y manquerai pas). 

LA COUTURIÈRE, 

Qiiand une dame désire se faire faire une nouvelle robe, elle va 
trouver sa couturière, ou elle la fait venir chez elle. 
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La couturière lui apporte des échantillons d'étoffes, et des gravures 
de la dernière mode. 

La dame choisit l'étoffe qui lui plaît, et le modèle de la robe, et la 
couturière lui prend mesure. 

Si la couturière n'a pas l'étoffe chez elle, elle se la procure chez le 
marchand de drap, et elle confectionne (fait) la robe. 

Elle la taille sur des patrons et elle assemble les différentes parties, 
en les épinglant ou les faufilant. 

Elle prévient sa cliente qu'elle peut venir essayer sa robe ; celle-ci 
vient, et pendant l'essayage la couturière ajuste la robe. 

Elle raccourcit, diminue, allonge, élargit, rétrécit, échancre, serre, 
selon les besoins, les désirs de la cliente et la mode. 

Puis elle coud la robe, et la double — en soie, en satin, etc. 

Quand le robe est finie, elle l'envoie chez la cliente — avec sa note. 

La dame étrenne sa robe, et elle lui va très bien. 

CONVERSATION. 

Je voudrais bien me faire faire une robe de saison. Etes-vous bien 

occupée ? 
L'ouvrage ne manque pas, mais malgré cela, je peux faire ce que 

vous désirez, si vous n'en êtes pas trop pressée. 
Mais, voyons, montrez-moi vos échantillons, et nous verrons ensuite, 

nous nous arrangerons bien. 
Voici quelque chose qui me convient (que j'aime) (que je trouve à 

mon goût) , ça fera une jolie robe. Qu'en pensez-vous ? 
Vous avez raison, Madame, c'est la couleur et le dessin à la mode : 

c'est simple et habillé. 
Combien me faut-il de mètres? Il vous en faut une dizaine? 
A combien me reviendra la robe toute faite (garnitures, soie, fil, 

boutons, doublure, tout compris) ? Voyons, à cent dix francs. 
Pour quand pouvez-vous me la promettre (Quand puis-je l'avoir) ? 
Dans quinze jours, sans manque (sans faute). 

Pendant l'essayage. 

Vous trouvez-vous à Taise? Non, la taille est trop serrée. 
Comment trouvez-vous le corsage? Un peu trop haut de col, et 

trop ample d'épaules (long de manches, etc) . 
Et la jupe? La jupe va bien. 

Tenez, regardez-vous dans la glace, que pensez-vous de l'ensemble? 
Tout me va bien, ça me plaît. 

je couds je cousais j'ai cousu je coudrai 

tu couds tu cousais tu as cousu tu coudras 

elle coud elle cousait elle a cousu elle coudra 

nous cousons nous cousions n. avons cousu nous coudrons ♦ 

vous cousez vous cousiez v. avez cousu vous coudrez 

elles cousent elles cousaient elles ont cousu elles coudront 



MAGASINS. 
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DIX-NEUVIÈME LEÇON. 
MAGASIN DE NOUVEAUTÉS. 

Quand on a des emplettes à faire, on va dans un magasin. 

Dans un magasin de nouveautés, on se procure tout ce qui concerne 
l'habillement et la lingerie d'une maison, depuis la chaussure jusqu'au 
chapeau. 

On achète des étoffes à robes, des lainages, des soieries, du coton, de 
la flanelle, de la toile, des tapis, des rideaux, etc. 

Les employés (commis ou demoiselles) de magasin servent les 
clients. 

Ils montrent la marchandise, ils étalent les pièces d'étoffes, ils font 
l'article. 

Les clients examinent la marchandise, ils marchandent, ils achè- 
tent ce qu'il leur faut, les employés mesurent ou comptent, les clients 
passent à la caisse, et règlent. 

Pendant ce temps, l'employé fait un paquet qu'il remet au client. 



La Dame, 
^inspecteur. 
L'employé. 
La Dame, 

L'employé. 

La Dame. 
Lemployé. 
La Dame. 
Lemployé. 

La Dame. 
Lemployé. 

La Dame. 
Lemployé. 

La Dame. 

Lemployé. 
La Dame, 



Lemployé, 



CONVERSATION. 

Où se trouve le rayon des étoffes à robe? 

Tout droit, au fond de la galerie. 

Qu'est-ce qu'il vous faut? Que puis-je vous montrer, Madame? 

Voudriez-vous me montrer vos échantillons d'étoffes à robe — 

unies, à carreaux, à raies, grises, bleu-foncé, etc. ? 
Oui, Madame. (II déroule plusieurs pièces et les étale sur le 

comptoir. 
Combien le mètre de cette pièce? 
Ça vaut huit francs le mètre. 

Avez-vous quelque chose d'approchant, mais meilleur marché ? 
Oui, j'ai un autre article très avantageux dans les six francs le 

mètre. 
Cette étoffe me plaît. Est-ce que la couleur changera ? 
Je vous garantis la marchandise de première qualité, sous tous les 

rapports. 
Combien faut-il de mètres pour une robe? 
Vous devez avoir assez avec dix mètres. Désirez-vous de la 

doublure pour assortir l'étoffe ? 
Montrez-moi quelque chose de durable. Combien vendez-yous 

ceci? 
Deux francs le mètre. 
Donnez m'en dix mètres et faites un paquet du tout, et envoyez-le 

à domicile contre remboursement Voici mon adresse : Madame 

X . . . , rue de ... , numéro 2. Quand sera-t-il livré ?^ 
Sur les huit heures ce soir. 
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VINGTIÈME LEÇON 

VOICI LES NOMS DES PRINCIPALES PROFESSIONS. 

Le magistrat juge, condamne ou acquitte les accusés; il applique 
les lois. 

L'avocat plaide les causes ds ses clients devant le tribunal; il dé- 
fend ses clients. 

Le notaire fait des actes de vente, des testaments, etc. ; il a une 
étude. 

Le professeur enseigne une science, un art, etc. 

Le médecin soigne les malades et prescrit des remèdes. 

Le pharmacien remplit les ordonnances du médecin, et prépare les 

médicaments; il a une pharmacie. 

Le prêtre (le ministre) administre les secours de la religion aux 
fidèles; il prêche, il officie dans son église; il baptise, il célèbre les 
mariages, etc. 

L'officier commande les soldats, il leur fait faire l'exercice ; il les 
conduit au feu. Le soldat habite dans une caserne. 

L'ingénieur fait des calculs, des plans pour la construction de ma- 
chines, de ponts, de navires, de fortifications. 

Le mécanicien construit des machines et les dirige, etc. 

L'architecte fait des plans, des dessins de maisons, d'édifices publics. 

Le maçon exécute les plans, il construit les maisons, les édifices. 

Le libraire vend des livres. 

L'éditeur publie les livres, les œuvres littéraires, scientifiques, 
artistiques, etc. 

L'imprimeur imprime les livres, les revues, les journaux, les pros- 
pectus, etc. 

Le relieur relie les livres— en carton. 

L'horloger fait et répare les horloges, les pendules, les montres. 

Le confiseur fait et vend des bonbons, des fruits glacés, du choco- 
lat, etc. 

Le pâtissier fait de la pâtissierie, des gâteaux, des tartes, des 
glaces, etc- 

Le boucher vend de la viande — de bœuf, de veau, de mouton, etc. 

Le cuisinier fait la cuisine — dans sa cuisine. 

L'épicier vend des épices; du sucre, de la bougie, etc. 

Le chapelier fait et vend des chapeaux. 

La modiste fait et garnit les chapeaux de dames. 

L'hôtelier tient hôtel, il reçoit les voyageurs. 

Le charpentier travaille le bois. 

Le menuisier fait les portes, les fenêtres et les boiseries des maisons. 

Le quincailler vend des fourneaux, des poêles, des utensiles de 
cuisine, des clous, des serrures, etc. 

QUESTIONS. 
Qu'est-ce qu'un avocat? Celui qui défend un accusé en justice. 
Qu'est-ce qu'un éditeur? Celui qui publie un ouvrage littéraire. 
Qu'est-ce qu'une modiste? Celle qui fait les chapeaux de dames. 



DIVISION DU TEMPS. 
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VINGT ET UNIÈME LEÇON. 
LE TEMPS.i 

les années Le temps est divisé en années :2 

Une année se divise en douze mois, à savoir. 
les mois Janvier, février, mars, avril, mai, juin, juillet, 

août, septembre, octobre, novembre, décembre. 

Trois mois forment un trimestre. 

Six mois forment un semestre, 
semaines Les douze mois, ou une année se composent de 

cinquante-deux semaines. 

Une semaine se compose de sept jours, qui sont : 
lundi, mardi, mercredi, jeudi, vendredi, sa- 
medi, dimanche. 

Le jour se compose de vingt-quatre heures. 

Une heure contient soixante minutes. 

Une minute contient soixante secondes. 

Dans une année ordinaire il y a trois cent- 
soixante-cinq jours. 

Tous les quatre ans, il y a une année bissextile 
qui a un jour de plus que l'année ordinaire. 

Cent ans forment un siècle. 

Nous sommes à la fin du dix-neuvième siècle de 
l'ère chrétienne. 

Au point de vue de la température, Tannée est 
divisée en quatre saisons qui sont : 
saisons Le printemps, qui commence vers le ?o mars. 

L'été, qui commence le 20 juin. 

L'automne, qui commence le 3i septembre. 

L'hiver, qui commence le 21 décembre. 

Au printemps les jours allongent, et la nature re- 
naît. Les fleurs, les plantes, les arbres poussent. 

En été il fait chaud, les fruits mûrissent; c'est 
la saison des récoltes. 

En automne il fait du vent, les feuilles tombent, 
et la nature se repose. Les jours diminuent. 

En hiver il fait froid; il tombe de la neige, et 
Teau se gèle ; il y a de la glace. 

I Time. 2 Année — durée d'un an; an — uniti de temps. 



jours 



heures 

minutes 

secondes 



année bissextile 



siècle 
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jour et nuit 

matin-matinée 

soir-soirée 

journée 
après-midi 

scleil 

ciel-étoiles 

la lune 

est-ouest 



sud-nord 



points cardinaux 



La nuit et le jour. 
Les vingt-quatre heures se divisent en deux parties ; 
Le jour — quand il fait clair. 
La nuit — quand il fait noir. 
Le commencement du jour s'appelle le matin; la 

durée du matin jusqu'à midi s'appelle la matinée. 
Après le jour, vient la nuit. Le commence- 
ment de la nuit s'appelle le SOir et la durée du 

soir jusqu'à minuit s'appelle la soirée. 
Le temps compris entre midi et le soir s'appelle 

l'après midi, et le temos pendant lequel il fait 

clair s'appele la journée. 
Pendant le jour, le SOleil éclaire le monde ; le 

soleil brille. 
Pendant ^a nuit, le ciel s'étoile (le ciel se 

couvre d'étoiles) . 
Les astres scintillent et constellent le ciel. 
Pendant la nuit, il fait quelquefois Clair de lune. 

La lune se présente sous forme de croissant, et 

de quartiers ; puis vient la pleine lune. 
Le point de l'horizon où se lève le soleil s'appelle 

l'orient où l'est.^ 
Ce moment du jour c'est l'aurore, le point du 
jour, le lever du soleil. 
Le point de l'horizon où se couche le soleil, 

s'appelle Poccident où Pouest^ 
C'est le moment du crépuscule, de la tombée de la 

nuit, du coucher du soleil. 
Le point où se trouve le soleil au milieu du jour 

s'appelle le midi ou sud, et le point opposé au 

midi est le nord. 
Le nord, le sud, Test, et l'ouest sont appelés les 

quatre points cardinaux. 



QUESTIONS. 
Comment divise-t-on le temps ? 
En années, en mois, etc. 
Qu'appelle-ton une année bissextile? 
Dans quel siècle sommes-nous? 



Prononcez " estt.' 



2 Prononcez " ouestt.' 
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En quelle année sommes-nous? 

En quel mois sommes-nous? 

Dans quelle saison sommes-nous? 

Quel jour est-ce aujourd'hui? 

C'est lundi. 

Quel jour du mois sommes — nous aujourd'hui ? 

Cest le I" janvier, (le 5 mai), (le 21 juin). 

Quelle est la différence entre matin et matinée? 

Comment s'appelle le point où se couche le soleil? 

C'est .... 

Commenta' appellent les quatre points cardinaux? 

Ce sont .... 

Comment appelle-t-on le commencement du jour? 

Oh se trouve le soleil quand il se couche? 

Il se trouve à . . . . 

CONVERSATION. 

En hiver: il fait froid — on a froid. 

En été : il fait chaud — on a chaud. 

Comme il fait chaud 1 on dirait qu'il va faire de Torage. 

Il fait des éclairs ; il tomie. 

Comme j'ai chaud ! J'étouffe. 

Comme il fait froid ! On dirait qu'il va neiger, ou tomber de la grêle. 

Comme j'ai froid ! Je meurs de froid. 

Avez- vous froid ? 

Oui, j'ai très grand froid. 

Sur les saisons. 

Quelle est la saison la plus agréable de l'année, en France? Quel- 
ques personnes préfèrent le printemps, d'autres, l'automne. 

Où passez-vous l'été ? 

Une année à la campagne; une année au bord de la mer. 

Où passe-t-on l'hiver? En ville. 

Quelle est la saison pluvieuse (des pluies) en France ? 

La fin de Thiver. 

Est-ce qu'il fait humide en hiver ? 

Il fait très humide, et il fait souvent du brouillard (de la brume) . 

Est-ce qu'il pleut souvent en France? 

Assez souvent. 

Quelle est la saison des fleurs? Le printemps. 

Savez-vous le nom de quelques fleurs? 

La pensée, la violette, la rose, le muguet, le réséda, l'héliotrope, le 
jasmin, etc. 

Dans quel mois fleurit le muguet ? Il fleurit en mai. On cueille les 
fleurs, et on en fait des bouquets. 

Cruelle est la saison des récoltes? L'été. 

C'est en été qu'on récolte (moissonne) le blé et les graines, 

Quelle est la saison des fruits ? L'été. Le soleil fait mûrir les fruits. 

Quelle est la saison de la culture? 

On cultive la terre au printemps. 
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VINGT-DEUXIÈME LEÇON. 

QUESTIONS. 
Nom, Prénom. 

Comment vous appelez-vous? Je m'appelle, Monsieur, Madame, Made- 
moiselle X. 

Quel est votre nom? Lebrun. 

Quel est votre prénom? Henri, Paul, Jean, Marguerite, Henriette. 

Age. 

Quel âge avez-vous? J*ai 20 ans. 

Quel âge me donnez-vous? Vous portez la quarantaine. 

Domicile. 
Oh demeurez-vous? Je demeure à Paris, en France. 
OU habitez-vous? J'habite rue Beauséjour, numéro 23. 

Profession, métier. 
Qu'est-ce que vous faites? Je suis médecin, avocat, tailleur, etc. 
Quelle est votre profession? Je suis commis, voyageur, employé de commerce, 
etc. 

Séjour, attente. 
Depuis combien de temps êtes-vous dans ce pays? J'y suis depuis deux ans. 
Combien y a-t-il de temps que vous êtes ici? Il y a un an. 

Y a-t-il longtemps que vous m'attendez? Il y a seulement quelques minutes. 
(Il n'y a que quelques minutes.) 

Combien êtes-vous resté de temps à Paris? Vy suis resté cinq mois. 

Comment trouvez-vous Paris? C'est une ville magnifique. 

A quel hôtel êtes-vous descendu? Je suis descendu à l'hôtel de France. 

Est-ce qu'on y est bien ? Oui, on y est très bien. 

Avez-vous eu beaucoup de plaisir dans votre voyage ? J'ai eu beaucoup de 
plaisir. 

Connaissez-vous bien la France? Je connais tout le nord et l'est, mais je ne 
connais pas du tout l'ouest ni le sud. 

Savez-vous oU se trouve Rouen? Je ne sais pas, je n'y suis pas allé. 

Information (visite). 

Est-il venu quelqu'un me demander? Oui, il est venu un Monsieur. 

Comment était-il? Comment paraissait-il? Il était (paraissait) (avait l'air) 
assez âgé, la soixantaine, grande barbe grisonnante, portant lunettes et portant 
également redingote noire, boutonnée. Il paraissait très bien. 

Qu'est-ce qu'il a dit? Il vous a demandé, c'est tout; il a demandé si vous 
étiez dans votre chambre. 

Il n'a rien laissé? Non, absolument rien, ni mot, ni carte, ni nom ; il a tout 
simplement dit qu'il repasserait tantôt.^ 

Y a-t-il longtemps qu'il est parti ? Il y a une heure environ. 

Chez un ami (visite). 

Monsieur Edmond est-il à la maison? (Est-ce que Monsieur Edmond est à la 
maison?) Non, il est sorti, ce me semble, mais attendez, je vais m'en assurer. — 
Veuillez vous donner la peine d'entrer, et passez au salon, je vous prie. 

Qui faut-il annoncer? Voici ma carte. 

Monsieur est sorti. 

A quelle heure sera-t-il de retour? (à quelle heure pourrais-ie le voir). Je ne 
saurais vous dire il n'a rieri dit en sortant. Mais, Monsieur (Madame), rentre 
sur les cinq heures. 

Merci bien, je repasserai à cette heure. 
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Santé. 

Comment allez-vous ? Je vais bien, merci, et vous ? 

Comment ça va-t-il ? ^ Ça va bien. 

Comment vous portez^-vous aujourd' hui ? Je me porte assez bien. 

Comme vous avez bonne mine 1 

Nouvelles. 

Qu'est-ce qu'il y a de nouveau dans le journal .î* Rien^ d'important, rien 
d'intéressant. 

Quelles sont les dernières nouvelles? Rien, à part l'accident. 

Quel accident ? Qu'est-ce qu'il est arrivé? 

Comment, vous n'avez pas entendu parler * de l'accident ? Non, je n'ai entendu 
parler de rien. 

Ouest arrivé cet accident? Où s'est produit cet accident? A quoi l'attri-. 
bue-t-on? 

Demandes de renseignements. 

Qu'est ce qu'il y a? Il n'y a pas grand'chose. 

Qu'est-il arrivé ? C'est-ce que je me demande. 

Qu'est-ce que c'est que cela ? C'est un ancien château. 

Nom de choses. 
Comment s'appelle ce château (cet endroit) ? C'est le château de X. C'est la 
ville de B. 
Qu'est-ce que c'est que ce château ? C'est le château de C. 
Qu'est-ce que c'est que cela (ceci) ?^ C'est une fabrique de papier. 

Possession. 
À qui appartient ce parc? Il appartient à l'Ëtat. 

Distance, communication. 
Combien y-a-t-il de Paris à Fontainebleau ? Il y a 60 kilomètres. 
A combien est-ce de Paris ? C'est à 10 kilomètres. 
Quelle est la distance de Paris. Environ 10 kilomètres 
Comment s'y rend-on, par bateau, ou par train? On s'y rend par train. 
Tous les combien 3 y a-t-il un train pour V ... ? Toutes les demi-heures. 

Prix de voyage. 
Combien ça-coûte-t-il aller et retour? Ça coûte i franc en ire classe. 
Quel est-le prix de Paris à Londres? Ça coûte cinquante francs. 

Temps, durée. 
Combien faut-il de temps pour s'y rendre? Il faut un quart d'heure. 
Combien y a-t-il de gares à Paris ? Il y en a huit. 
A quelle gare prend-on le train pour Bruxelles? Â la gare du Nord. 
En avon&-nous encore pour longtemps avant d'arriver? Faut-il encore long- 
temps avant d'arriver? Une heure environ. 

Population. 
Quelle est la population de Paris? Environ trois millions. 
Combien"^ y a-t-il d'habitants à Paris? Il y en a trois millions. 

Autres renseignements. 
Où se trouve la rue de l'Étoile ? Voudriez-vous m'indiquer où se trouve la rue A? 
Dans quelle direction (quel quartier), se trouve cette rue? Est-ce loin? Quel 

1 Expression très famillière employée entre amis seulement. 

2 Expression employée en parlant à une personne qui a été malade. 

3 On emploie toujours " de " après " rien " suivi d'un adjectif. 

4 '• To hear from," se traduit par entendre parler . 

5 " Tous les combien, "how often ? 

6" What is this?" "What is that?" se traduisent par Qu'est ce que c'est que ceci, ou Qu'est ceci; 
qu'est-ce que c'est que cela, ou qu'est cela. 

7 Après tous les mots qui expriment une quantité, on emploie de^ excepté 2t.prh& plusieurs : J'ai autant 
iTargent que vous. Cette ville Ji plusieurs gares. 
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est le plus court chemin pour s^y rendre? Y a-t-il un omnibus qui y conduit? 
Tous les combien passe-t-il? Combien me prendrez vous pour me conduire au 
Bois ? Trois francs de l'heure. 

Combien vous faut-il de temps pour faire le tour.^ Il me faut trois heures, 
en passant par les lacs. 

Explications, Définitions. 

Qu'est-ce que veut dire le mot *' étrenne '* ? Il veut dire " metta-e ou employer 
quelque chose pour la première fois." 

Qu i signifie ceci, cela ? Qu'est ce que cela veut dire ? Ou'est-ce que cela veut 
bien dire? Comment traduit-on en français: I am rignt, I am wrong, he is 
standing, she is standing. J'ai raison, j'ai tort, il est debout, elle est debout. 

Y a-t-il plusieurs expressions pour traduire, *'I am sleepy "."^ On dit : j'ai som- 
meil, ou j'ai envie de dormir. 

Matière, composition. 

En quoi fait-on les chapeaux ? On les fait en feutre, en paille, etc. En quoi 
est votre chapeau ? Il est en feutre mou. 

En quoi f abrique-t-on les plumes ? En acier. 

En quoi est-ce ? 

Couleur. 

De quelle couleur est la couverture de votre livre ? Elle est bleue, grise, rouge, 
brune, etc. 

Quelle est la couleur de votre pardessus .î* Il est gris, noir, beige. 

- j quelle couleur sont les rubans.'* Il y en a de bleus, de rouges, de cerises 
de noirs, de bruns, de violets, de blancs, de roses, de crèmes, de gris. 

Quelle est la nuance de votre nouvelle robe? Elle est gris-clair, gris-foncé, 
bleu-pâle. 

Dimensions. 

Quelle est la grandeur, la hauteur, la largeur, l'épaisseur, la longueur, la pro- 
fondeur de cette maison? Elle a (tant de capacité), tant de haut, tant de large, 
tant d'épaisseur (les murs) tant de long, tant de profondeur, etc. 

Quelle est la grandeur de votre maison ? Elle a huit mètres de haut, vingt 
mètres de long (profond), et douze mètres de large. 

Taille,! grandeur (pour personnes.) 

Quelle taille avez-vous? J'ai i mètre 70 centimètres. 

Quelle est sa taille? Il est de petite, grande, moyenne taille. 

Quelle est sa grandeur? Il est de petite, grande, moyenne grandeur. 
Usage, utilité, emploi, besoin. 

A quoi sert une plume ? Elle sert à écrire. 

Avec quoi écrit-on? Avec une plume, un crayon, etc. 

Qu'est-ce qu'on fait avec le coton? Des vêtements. 

Comment se sert-onde cet instrument? On s'en sert de la manière suivante. 

£st-c3 oeaucoup employé ? Est-ce qu'on s'en sert beaucoup? Comment fait-on 
pour coudre ? On prend du fil, une aiguille et un morceau d'étoffe, on fait 
passer l'aiguille à travers cette étoffe. 

Comment s'y prend-on pour coudre ? On s'y prend de la manière suivante. 

Avez-vous besoin de quelque chose? Non merci, j'ai tout ce qu'il me faut. 

De quoi avez-vous besoin ? Je n'ai besoin de rien, merci. 
Demande d'explication. 

Comment se fait-il qu'il que vous soyez on retard? Le train avait du retard. 

Comment se fait-il qu'il soit parti si vite? Il a reçu une dépêche le rappellant 
immédiatement. 

Quantité. 

Combien faut-il de mètres pour faire un kilomètre? Il enfant mille? Com- 
bien faut-il de temps pour traverser la Manche? Il faut quelques heures. 

I En parlant d'une personne, on dites jamais, quelle &si sa hauteur, Howtall are you? Se traduit 
par : quelle est votre taille ? Quelle est votre grandeur ? Quelle taille avez-vous ? 
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-1 Temps, Tempéiature atmosphérique. 
Quel temps fait-il ? Il fait beau, mauvais, bon, chaud, froid, humide, sec; il 
fait du vent, du brouillard, de la brume, de l'orage, etc. 
Comme il fait beau ! Comme il fait du vent ! 

Temps, Heures. 
Quelle heure est-il ? Il est huit heures. 

Prix. 
Combien vaut ceci (cela) ? Ca vaut deux francs le kilog. 
Combien vendez-vous ces fruits ? Un franc la douzaine. 
Combien ceci, combien cela? Combien est-ce (ça fait-il) en tout? Ça fait tant. 
Combien prendrez-vous pour faire ce travail ? Je vous prendrai dix francs. 
A combien me reviendra ce travail ? Il vous reviendra à dix francs. 

CONVERSATION. 
Rencontrant un ami. 

Tiens (comment) c'est vous ? ' 

D'où venez -vous } 
Où allez-vous .f^ 

Que devenez-vous } Qu'est-ce que vous devenez ? 
Qu'êtes-vous devenu (Qu'est-ce que vous êtes devenu) depuis le 
temps que je vous ai vu } 

En effet, il y a combien de temps que nous ne nous sommes pas 

VUS.'^ 

Depuis combien de temps êtes-vous absent.'* 

Il y a déjà bien longtemps. Il y a au moins cinq ans. (Depuis 
bientôt cinq ans.) Comme le temps passe! 

Comme on se perd vite de vue! 

Comme on s'oublie vite ! 

Mais vous n'avez pas l'air malheureux ! 

Vous avez une mine superbe. 

Tout la monde me dit la même chose. 

Est-ce que vous avez revu quelques uns de nos amis d'autrefois.'^ 

Je ne fais que d'arriver ici, c'est la première fois que je sors : vous 
êtes le premier que j'ai rencontré jusqu' à maintenant et je n'ai même 
pas entendu parler de qui que ce SOit. 

Vous avez l'air pressé, je ne veux pas vous retenir; voici mon 
adresse, faites-moi donc le plaisir de venir me voir, je vous présenterai 
à ma famille et nous causerons plus longuement. 

N'oubliez pas, je vous prie, de présenter mes respects à toute votre 
famille. 

Je n'y manquerai pas, je vous remercie bien. 

Et de votre côté, rappelez-moi au bon souvenir de Madame votre 
mère. 

Donc, à bientôt (sous peu), n'est-ce pas.^ 

A bientôt, et au plaisir de vous revoir.? 

Au revoir, mon ami. 



I Hkjw fine, how foggy, etc. Se traduient par : comme il/ait beau, du brouillard^ de Vorage, etc. 
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fer? 

Faut-U I ir? ^^ DOMESTIQUE REMONTE LA PENDULE. 
pui8-]e^ 1 oir? ^ 

Est-ce qu'il faut? Sur la cheminée du salon, se trouve une pen- 

E8t-ccquejepui3(oupcux)? dule— en marbre, en bronze doré, recouverte 

d'un globe. 

Toutes les semaines, en faisant le ménage, la 
bonne remonte cette pendule, et voici com- 
ment elle s'y prend: 

D'abord elle enlève le globe, et le met de côté ; 
elle introduit la clef dans un des trous du 
cadran, elle tourne le clef — à droite, ou à 
gauche, et ainsi elle remonte la pendule (le 
ressort) . 

Ensuite elle remonte la sonnerie, en intro- 
duisant la clef dans l'autre trou. 

Si la pendule est arrêtée, la bonne la fait 
marcher, en poussant le balancier du 
doigt. 

Si la pendule n'est pas à l'heure, elle la met 
à l'heure, en faisant tourner la grande 
aiguille autour du cadnin. 

Si la pendule avance (est en avance)^ ou 
retarde (est en retard), elle la régie. 

Si la pendule est dérangée, elle la porte 
chez rhorloger. 

L'horloger la démonte, la nettoie, et la répare. 

CONVERSATION. 

Quelle heure est-il? Il est midi juste, midi 5, moins 10, et quart, 
20, moins 25, midi et demi: une heure moins 25, moins 20, moins 
le (un) quart, moins 10, moins 5. 

Il est I heure de l'après-midi, 2 heures. Dix heures du soir, 8 
heures, 10 heures du SOir, minuit, (pendant la nuit), i heure du matin, 
5 heures du matin, 1 1 heures du matin. 

Avez-vous l'heure juste? Oui, ma montre va bien, je l'ai réglée ce 
matin à l'horloge de la ville. 

Quelle heure est-il à votre montre? A ma montre, il est juste 11 
heures. Et quelle heure est-il à la vôtre? À la mienne, il est 11 
heures moins 2. 
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Est-ce que votre montre est à remontoir? Oui, c'est une montre à 
remontoir marquant les secondes et à double cuvette en or, et s*ouvrant 
en pesant sur le remontoir. 

Cette horloge retarde (est en retard) . De combien retarde-t-elle? 
Elle retarde de 5 minutes. 

Est-ce que ma montre va bien? Non, elle avance (elle est en 
avance). 

De combien avance-t-elle? Elle avance de six minutes. Réglez-la 
Sur la mienne. 

Tous les combien remontez-vous votre pendule. 

Toutes les semaines (toutes les 2, 3, 4 semaines, tous les jours, tous 
les 2, 10 jours) tous les mois, tous les 2 mois etc. 

Tous les combien faites-vous nettoyer votre montre ? 

Tous les ans (tous les 2 ans, 3, 4 ansetc). Quand elle en a besoin. 

Combien de fois par mois remontez-vous votre pendule? 2 fois, 
3 fois, 4 fois, etc. 

Montrez-moi comment VOUS VOUS y prenez pour remonter votre 
montre. Voici comment je m'y prends: je tourne le remontoir de 
droite à gauche (ou de gauche à droite) et j'arrête dès que je trouve 
de la résistance. 

Avez-vous mis votre montre à l'heure ce matin ? Non, j'ai oublié, 
mais je vais le faire maintenant. 

Faut-il porter la pendule à nettoyer? 

Est-ce qu'elle a besoin d'être nettoyée? Probablement, elle ne va 
pas bien et elle s'arrête souvent. 

Chez qui faut-il la porter? Chez qui vous voudrez. Chez 
l'horloger. 

Combien vous faut-il de temps pour réparer cette pendule? Il me 
faut 2 jours. 

Quand puis-je revenir chercher ma montre ? Dans 2 jours. 

je peux (je puis)i je pouvais . je pourrais j'aurais pu 

tu peux tu pouvais tu pourrais tu aurais pu 

il peut il pouvait il pourrait il aurait pu 

nous pouvons nous pouvions nous pourrions nous aurions pu 

vous pouvez vous pouviez vous pourriez vous auriez pu 

ils peuvent ils pouvaient ils pourraient ils auraient pu 

(maintenant) (hier) (demain si possible) (hier si c'eût été possible) 

Est-ce que nous pouvons entrer? 

Est-ce qu'il pourrait sortir? 

Est-ce qu'il aurait pu la voir? 

Est-ce qu'ils pouvaient mettre leurs chapeaux? 



I puis-je; se dit dans l'interrogation, jamaii peux-je. Mais on peut dire: est-ce que je peux sortir 
entrer, etc.? 

3 en avance, en retard sont employés quand on considère un moment déterminé. Si j'arrive .5 
minutesiri^yant l'heure^de ma leçon:, je suis en avance\ si j'arrive 5 minutes après l'heure: je suis en 
retard. ' 

de bonne Aenre—qui correspond à en avance. 

tard— qui correspond à en retard, ne s'emploient que quand le moment n'est pas détermint': je me 
lève de bonne heure ^ ou tard, signifie, je n'ai pas d'heure définie pour me lever. 
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Dans quelques instants, 
tout à l'heure, 
bient(yt, sons pen. 


n y a qnelqnes instants, 
tont à Phenre. 

à la minute. 


Je vais ' 

tu vas 


er 


LA DOMESTIQUE FAIT j^ ^^„, ^^ , 
L£ M£NAG£« tu viens de 


er 


Uva 


ir 


il vient de 


ir 


nous allons 


'oir 


nous venons de '^ oir 


vous allez 


re 


vous venez de 


re 


ils vont , 




ils viennent de ^ 





mettre 

descendre 

ouvrir 

nettoyer 

brosser 

descendre chercher 

allumer 
cirer 

monter 

balayer 

préparer 

faire 

enlever 

secouer 

battre 

cirer 

épousseter 



po;ir 



La servante met son bonnet et son 
tablier. 

Elle descend à la cuisine, 

elle ouvre les portes et les fenêtres. 

Elle nettoie le fourneau, avec une 

brosse et de la mine de plomb. 

Elle descend chercher du charbon, 
à la cave, 

elle allume le feu. 

Elle cire les chaussures — avec du 
cirage et des brosses, 

et elle les monteàla porte de chaque 
chambre. 

Elle balaie la cuisine, 

elle prépare le petit déjeuner. • 

Elle fait le salon et la salle à manger ; 

c'est-à-dire elle enlève les tapis, 

elle les secoue (pour faire sortir la 
poussière) , 

elle les bat (avec un jonc) . 

Elle cire les parquets. 

Elle époussète les meubles (les ta- 
bles, les chaises, les tableaux, la 
commode, le buffet, les fau- 
teuils, les guéridons, etc. 

elle polit (fait) les cuivres. 



mettre 

descendre 

ouvrir 

nettoyer 

brosser 

descendre 

allumer 
cirer 

monter 

balayer 

préparer 

faire 

enlever 

secouer 

battre 

cirer 

épousseter 



polir 
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réveiller 



servir 
faire 

aérer 

tirer 

lever 

ouvrir 

défaire 

aérer 



faire 
changer 

mettre 

arranger 

brosser 

remettre 



finir 
balayer 

épousseter 

essuyer 
faire 

s'occuper 
s'occuper 

s'occuper 

habiller 
faire manger 



Vers sept heures, elle réveille ses 
maîtres, et les enfants, en frap- 
pant à la porte. 

Elle sert le petit déjeuner. 

Après le petit déjeuner, elle fait 
les chambres à coucher. 

D'abord elle aère chaque chambre 
en ouvrant les fenêtres. 

Elle tire les rideaux, 

elle lève (monte) les stores, 

elle ouvre les volets. 

Elle défait les lits : 

elle aère la literie ; les matelas, les 
draps, les couvertures, le traver- 
sin, et les oreillers ; 

puis elle fait les lits. 

Une fois par semaine, elle change 
les draps et les taies d'oreillers. 

Elle met tout en ordre dans la 
chambre, 

elle arrange la table-toilette, 

elle brosse les vêtements, 

et elle les remet à leur place dans 
une armoire, ou un tiroir de la 
commode. 

Quand elle a fini les chambres, 

elle balaie les corridors, l'escalier — 
marche à marche — avec un balai, 

elle époussète la rampe avec un 
plumeau, 

ou elle l'essuie avec un chiffon. 

Quand elle a fait le ménage 

la bonne s'occupe à autre chose, 

elle s'occupe à coudre, à tricoter, à 
raccommoder, à laver, à repasser. 

Elle s'occupe (prend soin) des 
petits enfants, 

elle les habille, 

elle les fait manger, 



réveiller 



servir 
faire 

aérer 

tirer 

lever 

ouvrir 

défaire 

aérer 



faire 

changer 

mettre 

arranger 

brosser 

remettre 



finir 
balayer 

épousseter 

essuyer 
faire 

s'occuper 
s'occuper 

s'occuper 

habiller 
faire manger 
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sortir et elle les sort ; elle les promène. sortir 

faire Le soir elle fait les lampes, faire 

s'y prendre Voici comment elle s'y prend: s'y prendre 

enlever d'abord elle enlève Tabat-jour, le enlever 

globe et le verre, 

poser et les met de côté ; poser 

dévisser puis elle dévisse le bec de la lampe, dévisser 

verser elle verse de l'huile à brûler dans le verser 

réservoir, 

revisser elle revisse le bec, revisser 

tailler elle taille la mèche avec des ciseaux, tailler 

régler elle règle la mèche en la baissant, régler 

ou en la montant, 

replacer et enfin elle replace la cheminée, replacer 

le globe et l'abat-jour. 

On engage les domestique au mois, et on les congédie (renvoie) 
quand on n'en est pas content. 

QUESTIONS. 

Qu'est-ce que la bonne va faire dans quelques instants? 
Qu'est-ce que vous allez faire ? 
Qu'est-ce que je viens de faire? 
Qu'est-ce que nous venons de faire? 
Comment la bonne s'y prend-elle pour faire la lampe ?i 
Comment vous y prenez-vous pour ouvrir la porte? 
Comment vous y prendriez-vous pour monter à bicyclette? 
Comment s'y prendraient-ils pour aller à la chasse? 
Pour réussir, prenez-vous-y comme ceci? 

prenez-vous-y comme cela? 

prenez-vous-y de la manière suivante? 



I Poor faire telle ou telle chose. y« m'y prends de ia manière suivante. 



LA CUISINE. 
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VINGT-CINQUIÈME LEÇON. 



e SUIS 

tu es 

il est 

nous sommes 

vous êtes 

ils sont 

La domestique est 

préparer 

faire 

faire 

faire 

faire 

préparer 



faire 
f^îre 
faire 

faire 

faire 

faire 

faire 

faire 

écumer 
laisser bouillir 

servir 

faire 
faire 



^ en train de ' 



LA DOMES- 
TIQUE FAIT 
LA CUISINE. 



je SUIS 






tues 




f ^^ 


il est 


^ à ^ 


ir 


nous sommes 




oir 


vous êtes 




'^ re 


ils sont J 







en train de préparer le petit déjeuner, elle est à faire du café 
au lait. 

D'abord la cuisinière prépare le petit déjeuner : 

elle fait du café ou du chocolat, 

elle fait bouillir du lait — dans une casserole, 

elle fait griller du pain — sur un gril ; 

elle fait cuire des œufs — à la coque. 

Pour le grand déjeuner : elle prépare des hors- 
d'œuvre, des radis, des anchois, des sardines à 
l'huile, des concombres, du saucisson, etc. 

elle fait frire du poisson — à la poêle ; 

elle fait des œufs sur le plat, ou des œufs brouillés ; 

elle fait griller de la viande ; des côtelettes de mouton, 
ou d'agneau, ou un morceau de bœuf; 

elle fait cuire des légumes ; 

elle fait du dessert, de la pâtisserie, des œufs à la 
neige, à la vanille ; 

elle fait cuire des pommes au four, etc. 

Pour le dîner : 

elle fait de la soupe : une soupe, aux pommes de terre, 
aux choux, aux navets, aux carottes, etc., 

ou elle fait un pot au feu ; avec de la viande, des 
légumes ; 

elle écume le pot au feu avec une écumoire, 

et elle laisse bouillir plusieurs heures; avec le bouillon 
du pot au feu elle prépare un potage, au vermi- 
celle, au tapioca, au macaroni, àTôseille, etc. 
Elle sert une entrée ; un ragoût de mouton aux navets, 
aux pommefi, aux champignons, etc. 

elle fait un plat de légumes et un rôti. 

Elle fait rôtir — au four — ou à la broche, un poulet, 
un canard, un gigot de mouton, du bœuf, du veau, 
un gibier, une oie, un dindon ; 
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prépare elle prépare une salade — de chicorée, de laitue, de 

céleri, de pissenlits, etc ; 

faire elle fait un entremets ; une crème, à la vanille, au 

citron, au café, au chocolat, des glaces, des œufs 
au lait, et elle apprête le dessert dans des com- 
potiers : des comfitures de cerises, de fraises, 
d'ananas, d'orange, de coing, de framboises, de 
la gelée de groseille, du fromage de Brie, Ca- 
membert, Roquefort, etc. 

Marché, 
aller Tous les matins, la domestique va au marché i%ïr^ 

les provisions 
aller, commander et elle va chez les fournisseurs et leur commande 

ce qu'il faut — ce dont elle a besoin. 

QUESTIONS. 

Connaissez-vous les noms de quelques poissons? Oui, je connais ; le hareng, 
la sardine, le maquereau, la sole, le saumon, Palose, la raie, le turbot, la truite, 
le brochet, la morue, Péperlan, la carpe, Panguille, etc. 

Quelle sont les principaux légumes ? La pomme de terre, le chou, le navet, 
la tomate, l'asperge, le salsifis, l'artichaut, la rave, la betterave, les haricots 
verts, les petits pois, les haricots blancs, les épinards, Toseille, etc. 

Donnez-moi les noms des fruits que vous connaissez ? La pomme, la poire, la 
fraise, la framboise, la prune, la pêche, la cerise, Tabricot, le raisin, la groseille, 
la banane, l'ananas, l'orange, le citron, le coing, l'amande, la noix, la noisette, 
la châtaigne, etc. 

Quel est le gibier le plus connu ? Le lapin, le lièvre, le chevreuil, le sanglier, 
la perdrix, le faisan, la caille, la bécasse, la sarcelle. » 

D'où vient la banane? Des pays chauds. 

Où cultive-t-on l'asperge? Dans un terrain sablonneux. 

Aimez-vous les artichauts ? Je les trouve amers. 

Comment préférez-vous la tomate, cuite ou crue ? 

Quel est le fruit que vous préférez ? La fraise. 

Comment-aimez-vous la fraise? À la crème, au sucre, ou au citron, ou 
nature. 

Quel est votre rôti favori ? Quel est votre plat (mets) favori ? Est-ce que les 
fruits sont toujours de saison ? Non, chaque fruit à sa saison. 

Qu'est-ce que la domestique est en train de faire ? Elle est en train de faire 
griller du pain. 

Qu'est-ce que la cuisinière est à faire ? EUe est à faire de la soupe. 
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VINGT-SIXIÈME LEÇON. 



(Subjonctif,) 

Pour mettre la table, 
il faut que, 
ii faudrait que. 

je — e 

tu — es 

il— e 
nous — ions 
vous — iez 

ils — ent 



(Subjonctif) 

Ponr mettre la table, 
il fallait que, 
il aurait fallu que. 

je— asse (isscy usse) 

tu — asses (issesy usses) 

il— ât (ît, ût) 
nous — assions (issions, ussions) 
vous — assiez (Issiez, ussiez) 

ils — assent (issent, ussent) 



LA BONNE MET LA TABLE ET ELLE SERT À TABLE. 



entre 

prenne, déplie 

étende 

mette 

mette 



place 
apporte 



se mette 
prenne 



Le Petit Déjeuner. 

La bonne entre dans la salle à manger, et elle 
prend la nappe — dans un tiroir du buffet, elle 
déplie la nappe et Tétend sur la table. 

Alors elle met tout ce qu'il faut pour le déjeuner. 

À la place de chaque personne, elle met une assiette, 
une soucoupe, une tasse, une petite cuillère, un 
couteau, un coquetier, un verre, une serviettte — 
dans son rond. 

Elle place, au milieu de la table, le beurrier et le 
sucrier — avec la pince à sucre, une carafe d'eau, 
et le timbre, ou une clochette. 

Elle apporte le café — dans une cafetière, le choco- 
lat — dans un pot, et le lait — également dans un 
pot. 

On se met à table : 

On prend une tasse de café au lait, avec une tartine 
de pain grillé, on un petit pain, un croissant, 
une brioche, un gâteau. 



retire 

plie 

allonge 



Tnette 



Le grand déjeuner. 

D'abord la bonne retire le tapis de table, et elle le 
plie en deux, en quatre, en six, et elle le met de 
côté ; si c'est nécessaire, elle allonge la table, en 
ajoutant une ou plusieurs rallonges, selon le 
nombre des convives. 

Alors elle met la nappe blanche eu l'étendant, et en 
effaçant les plis. 
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mette 
mette 



dispose 



coupe, débouche 

approche 

s'assure 

appelle 



prévienne 

se mette 
apporte 
fasse r 
se serve 
change 
serve 

prenne 

se lève 

desserve, emporte 
lave 
mette 

apporte 
serve 

découpe 
serve 

assaisonne 



Puis elle met le couvert: 

C'est-à-dire, à la place de chaque personne, elle met 
une assiette plate, un verre, un couteau, une 
fourchette, une cuillère, et une sei-viette, et à côté, 
le rond de serviette. 

Elle dispose les hors d'œuvre, l'huilier, le poivre, 
le sel (la salière), la moutarde, le service à dé- 
couper. 

Elle coupe le pain en morceaux ; elle débouche les 
bouteilles — avec un tire-bouchon. 

Elle approche les chaises de la table, et elle s'as- 
sure que rien ne manque. 

A l'heure du déjeuner, elle appelle tout le monde à 
table — en sonnant ou en annonçant: Madame, 
Monsieur, le déjeuner est sei*vi. 

Elle prévient chaque personne quand tout est prêt. 

On se met à table : 

La bonne apporte les aliments dans des plats, elle 

fait passer les plats à chaque convive. 
Chacun se sert. 

Après chaque plat, elle change les assiettes. 
Pendant le repas, on sert le vin, l'eau, le cidre, la 

bière. 
À la fin du déjeuner, on prend le dessert et le 

café — dans une petite tasse. 
Après le café, on se lève de table. 
La bonne dessert la table, elle emporte toute la 

vaisselle et l'argenterie à la cuisine, ou elle lave 

la vaiselle, et elle met tout en ordre dans la salle 

à manger. 

Au diner, la bonne apporte la soupe dans une sou- 
pière ; le maître de la maison sert la soupe — 
avec une louche — dans des assiettes creuses. 

Il découpe le rôti — entranches — avec le couteau à 
découper ; il sert un morceau bien Cuit ou saig- 
nant au goût de chaque personne. 

Pendant ce temps, la maîtresse assaisonne la 
salade — avec du sel, du poivre, du vinaigre, de 
l'huile, et des herbes. 



CONVERSATION. 

Trouvez-vous ce plat à votre goût? 

Je le trouve excellent, mais il manque un peu d'assaisonnement ; il 
n'est pas assez salé (poivré) (épicé). Il est un tant SOit peu fade. 
Voulez-vous bien me faire passer le rôti et la sauce, je vous prie ? 
Mais avec plaisir. Voici, Madame. 
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Merci bien, Monsieur, je regrette beaucoup de vous déranger. 
Pas le moins du monde, au contraire, je suis trop heureux de vous 
rendre ce service. 

Est-ce qu'il reste encore de la salade ? 

Non, Madame, il n'en reste plus. 

Puis- je vous servir un peu de viande? 

Merci bien. Monsieur, je suis servi. 

Désirez-vous quelque chose ? 

Vous êtes bien aimable, j'ai tout ce qu'il me faut. Je vous remercie. 

À la domestique. — Apportez-moi une assiette chaude, la mienne est 
froide. 

Plaît-il, Madame? 

Une assiette chaude, je vous prie. 

Tout de suite, madame. Voilà. 

Je voudrais bien aussi les légumes ? 

Les voici, Madame. 

Avez-vous besoin d'autre chose ? 

Pas pour le moment, j'ai tout ce qu'il me faut. 

La dame à sa voisine: 

Comment trouvez-vous ces fruits? 

Les pommes sont un peu aigres, mais les poires sont très douces et 
bien mûres, et les pêches sont succulentes. 
Prenez-vous le café après votre déjeuner.? 
Oui, j'en ai l'habitude 
Aimez-vous bien sucré ? 
Pas trop, un morcreau de sucre suffît. 
Aimez-vous votre café bien fort? 
Non, ni fort, ni faible. 

Un enfant et sa gouvernante. 

U enfant. Est-ce qu'il est bientôt l'heure du déjeuner? J'ai 

grand faim. 

La gouvernante. Vous avez faim, eh bien, voulez-vous manger 
maintenant? 

IJ enfant. Je voudrais bien, si c'est prêt, et si vous voulez 

bien me servir. ^ 

La gouvernante. Voyons, si la cuisinière est prête? {^A la cuisi- 
nière,) Dans combien de temps pouvez-vous 
nous servir? 

La cuisinière. Tout de suite, si vous voulez, tout est prêt, je n'ai 

plus qu'à arranger les plats. 

La gouvernante, Avez-vous bon appétit ? 

L^ enfant. J'ai un excellent appétit ; j'ai bien soif. Voulez- 

vous me verser un peu d'eau ? 

La gouvernante, Xe buvez pas trop à la fois, et tenez bien votre 
verre- 
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VINGT-SEPTIÈME LEÇON. 



Voici ce que 

je dois r er 

je devais J ir 

ie devrais i oir 

j'aurais dû [ er JE REÇOIS^ UNE LETTRE. 

J'écris une lettre, je réponds à une lettre. 

Le facteur passe plusieurs fois par jour : 

il fait plusieurs distributions de lettres, de jour- 
naux, d'imprimés, de prospectus, etc. 

Un matin, le facteur frappe à ma porte — 

avec le marteau, — ou il SOnne — en pesant sur le 
bouton électrique. 

Il me remef^ une lettre. 

Je reconnais^ l'écriture et le timbre de la poste de 
départ. 

Je décachette cette lettre (je l'ouvre) . 

Je la lis* (j'en prends connaissance) . 

Cette lettre demande (exige) une réponse par 
retour du courrier. 

Je m'empresse d'y répondre (je réponds à ma 
lettre) . 

Je me mets à écrire. 

J'écris^ ma lettre. 

Je me mets à mon bureau (secrétaire) : 

je prends une feuille de papier à lettre et une 
enveloppe dans un tiroir. 

Je place cette feuille devant moi sur mon buvard. 

Je prends mon porte-plume et je prends de l'encre 
en trempant la plume dans l'encre (encrier). 

Alors je commence ma lettre — en la datant — au 
haut de la page : 

Paris, le 9 juin 1898; le 6 avril 1891. 

Au-dessous de la date, quelques lignes plus bas, 

j'écris Monsieur, Madame, Mademoiselle, Mon 
cher ami, etc., selon la personne à qui 

j'envoie ma lettre. 

Puis je rédige ma lettre (j'écris ma lettre). 

Arrivé au bas de la page, je sèche l'écriture avec 
du papier buvard. 

Je tourne la page, et je continue ma lettre. 

Tout en écrivant, je mets la ponctuation : le 
point (•), la virgule (,), les deux points ( :), 
les trémas (.. )? l^s tirets ( — ), le point d'ex- 
clamation (!), le point d'interrogation (?), le 
trait d'union (-) . 

J'applique les règles d'orthographe. 

De temps en temps, je vais à la ligne, 

c'est-à-dire je ne finis pas la ligne. 

Je finis^ ma lettre par une formule de politesse.* 



passer 
faire 

frapper 
sonner 

remettre 
reconnaître 

décacheter 
lire, prendre 
demander, exiger 

m'empresser 

me mettre 
écrire 
me mettre 
prendre 

placer 
prendre 

commencer 



écrire 

envoyer 
rédiger 
sécher 

tourner 
mettre 



appliquer 
aller 
finir 
finir 
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Signer 

relire 

corriger 

ajouter 

corriger 

remplacer 

mettre 
plier 

fermer 

cacheter 

imprimer 

affranchir 

écrire 



ajouter 



mettre 



faire 



envoyer 



envoyer 
prendre 
rédiger 
prendre 

envoyer 

demander 



Et enfin je signe ma lettre. 

Alors je relis soigneusement ma lettre, 

je corrige les fautes d'orthographe ; 

j'ajoute la ponctuation qui manque, 

je corrige un mot : je l'efface — d'un 

trait de plume, et je le remplace par un autre 
meilleur. 

Je mets ma lettre sous enveloppe. 

Enfin je plie ma lettre en deux, en quatre, selon 
le format, et je la mets SOUS enveloppe. 

Je ferme l'enveloppe, en mouillant la partie 
gommée, et en pressant du doigt sur cette partie. 

Si la lettre est importante, je la cachette avec de 
la cire à cacheter, et 

j'imprime mes initiales sur la cire molle avec mon 
cachet. 

Enfin j'affranchis ma lettre, en collant un timbre 
dans le coin droit du haut de l'enveloppe ; 

et j'écris l'adresse: le prénom, le nom de la per- 
sonne, précédé du mot Monsieur, Madame etc. 
le numéro et le nom de la rue, de la ville, du 
département, du pays, etc. 

Selon les circonstances j'ajoute : personnelle ; 
urgent ; faire suivre en cas d'absence ; retourner 
à l'expéditeur dans le délai de. 

Enfin je mets ma lettre à la poste en la jetant 
dans une boîte à lettres, ou en la portant à la 
poste. 

Si ma lettre contient des valeurs, je la fais re- 
commander, en m'adressant au guichet des 
lettres recommandées ; remployé du bureau de 
poste me remet un récépissé, et je paie l'en- 
registrement. 

Mandat-Poste. 

On envoie^ de l'argent par la poste, en mandat- 
poste, ou en mandat télégraphique : on paie tant 
pour cent, et la poste est responsable. 
Télégramme. 

Quand j'ai une nouvelle pressante à communiquer ; 

j'envoie un télégramme: pour cela 

je prends une forme (un imprimé spécial), 

et je rédige ma dépêche (mon télégramme), 

on prend tant par mot : et on compte l'addresse. 
Téléphone. 

Au lieu d'un télégramme, j'envoie souvent un 
message téléphonique. 

Je demande la communication, et je téléphone, 
on perçoit^ tant par minute et par distance. 
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CONVERSATION. 



Avez-vous quelque chose pour moi, facteur? 
Non, Monsieur, je n*ai rien. 

À quelle heure faites-vous la prochaine tournée (distribution) ? 
Vers onze heures. 

J'attends une lettre recommandée, elle ne sera délivrée que tantôt 
n'est-ce pas? 

Oui, à la deuxième distribution. 

Est-ce que le courrier d'Amérique est arrivé à la Poste ? 
Non, il y a du retard, il aurait dû arriver hier soir. 
Comment se fait-il que ce courrier soit toujours en retard? 
Le mauvais temps en est la cause. 

À la poste. 

Est-ce que cette lettre pèse plus que le poids? 

Oui, il y a une surtaxe de 25 centimes. 

Qiiel timbre faut-il mettre pour tel ou tel pays? 

Un timbre de 25 centimes pour le pays de l'Union 
postale, et les autres, cela dépend. 

Combien prend-on peur envoyer un mandat-poste en 
Angleterre ? 

Dix centimes du franc (par franc). 

Combien prend-on par mot pour envoyer un télé- 
gramme de Paris à New York? 

Un franc vingt-cinq centimes par mot, l'adresse 
comptée. 

Quel est le prix d'une communication téléphonique 
de Paris à Londres ; ou combien ça COÛte-t-il pour 
téléphoner de Paris à Londres? 

Douze francs cinquante centimes par deux minutes. 

Mettez-moi en communication avec Marseille, je vous 
prie. 

Attendez un moment, la ligne est occupée. 



Monsieur, 

Inemployé. 
Monsieur, 
Inemployé. 

Monsieur, 

L'employé, 
Monsieur, 

Inemployé, 

Monsieur, 



Inemployé, 
Monsieur, 



Uefnployé, 

^A ce moment) 
(Maintenant) 
je dois 
tu dois 
il doit 

nous devons 
vous devez 
ils doivent 
(je ne dois pas) 



(A ce moment-la) 

je devais 
tu devais 
il devait 
nous devions 
vous deviez 
ils devaient 
(je ne devais pas) 



si je-ais 
(Maintenant, plus tard) (avant maintenant) 



je devrais 

tu devrais 

il devrait 

nous devrions 

vous devriez 

ils devraient 

(je ne devrais pas) 



j'aurais dû 

tu aurais dû 

il aurait dû 

nous aurions dû 

vous auriez dû 

ils auraient dû 

(je n'aurais pas dû) 



1 je rtçois, nous recevons, vous recevez, ils reçoivent, j'ai reçu; je recevrai. 

2 remettre: donner de main à main, 

3 reconnais, vous reconnaijjez; j'ai recon««, 

4 je lis, vous lijez; j'ai 1«, je lirai, 

5 j'écris, vous écrivez; j'ai écrit, j'écrirai, 

6 je finis, voms finissez, j'ai fini, je finirai, 

7 l'envoi?, vo is envovtz, j'ai envoy», y^rwerrat^ 

8 je perçois, vous percevez, j'ai perçu, je percevrai. 
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Voici ce que 

je veux ( er 

je voulais er 

je voudrais ] oir 

j^aurais voulu [ re 

se décider 

faire 

boucler 

envoyer chercher 

faire conduire 

charger 

attacher 

monter 

se rendre 

venir 

charger 



peser 

produire 
montrer 
donner 



avoir droit 

enregistrer 

remettre 

se diriger 
passer 

se tenir 
choisir 
monter 



Voyage en Train. 
(en chemin de fer.) 



partir 
passer 



VINGT-HUITIÈME LEÇON. 

Voici ce que 
je peux r er 

je pouvais er 

je pourrais 1 oir 
j'aurais pu [ re 
On se décide à faire un voyage — à Tetra nger. 
D'abord on fait ses préparatifs de voyage : on fait 
ses malles, et ses valises, on boucle ses bagages, 
avec des courroies et ses couvertures de voyage, 
et, le jour du départ, on envoie chercher une voiture. 
On se fait conduire à la gare. 

On charge les bagages sur la galerie de la voiture ; 
on les attache solidement ; 

on monte en voiture, en mettant le pied sur 
le marchepied et on se rend à la gare ; au départ 
des voyageurs. 
En arrivant, un facteur de la gare vient prendre les 
bagages : il débarrasse les voyageurs de leurs 
paquets, valises, etc, ; il charge tout cela, avec 
les malles, sur un chariot, et il transporte tous 
ces colis à la bascule. 
Un autre facteur pèse les bagages pendant qu'un des 
voyageurs prend les billets au guichet de la ligne. 

Le voyageur produit (montre, donne) ses billets au 

facteur qui établit le prix de transport, d'après 
le nombre de voyageurs. 

Chaque voyageur a droit à trente kilogrammes de 
bagages pour dix centimes. 

Le facteur enregistre chaque colis en collant une 
étiquette indiquant la destination, et le départ, 
et il remet au voyageur un récipissé pour pou- 
voir retirer ses bagages à l'arrivée. 

Alors on se dirige dans les salles d'attente. 

Un peu avant le départ du train, on passe sur le 
quai de la gare, en montrant ses billets à un con 
trôleur qui se tient à la porte, de la salle d'attente. 

Si le train est en gare, on choisit un compartiment 
de i''®, 2®, y classe ; on monte dans le train en ouv- 
rant la portière ; on met les petits colis sur le filet, 
les valises sous les banquettes, et on s'installe 
sur les coussins (sièges rembourrés). 

Le train part ; pendant le trajet (voyage) 

on passe le temps à causer, à lire, à regarder la 
campagne, les paysages, etc. ; on passe sur des 
ponts; on passe sous un tunnel; 
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passer on passe par (traverse) plusieurs villes ; 

faire on fait des provisions au buffet de la gare 

s'arrêter on s'arrête quelques instants, et on 

continuer continue le voyage, 

changer Quelques voyageurs changent de train. 

arriver Le train arrive enfin à destination. 

s^apprêter On s'apprête à descendre : on roule les couver- 

tures, on apprête tous les bagages, 

ouvrir on ouvre la portière, en faisant tomber la glace, 

et en tournant la poignée, 

descendre et on descend en s'aidant du marchepied ; 

sortir On sort de la gare, on remet les billets à rem- 

ployé du contrôle. 

chercher On cherche Tomnibus de Thôtel où 

l'on veut descendre. 

donner On donne son récépissé au cocher de 

s occuper Tomnibus qui s'occupe des bagages 

charger et les charge sur la galerie de Tomnibus. 

descendre On descend à ThÔtel : 

demander En arrivant on demande une chambre à un lit, à 

deux lits, une chambre donnant sur la rue ou 
sur la cour. 

demander On demande le prix de la chambre et pension, et 

service, — par jour. 

arrêter On arrête sa chambre, et 

faue on fait monter ses bagages. 

CONVERSATION. 

Cocher, conduisez-nous vite, nous voulons prendre le train de 3 heures 

pour .... 
Vous avez grandement le temps. 
Combien vous faut-il pour vous rendre à la gare ? 

Une petite demi-heure, en coupant au plus court, et en marchant vite. 
Tenez, cocher, voici. Ça vous va, vous êtes satisfait.? 
Oui, Monsieur, merci bien. 

À La Gare. 

fj employé. Pour où sont ces bagages.? Où allez-vous.? 

JLe voyageur. Nous allons à B. Combien avons-nous encore avant 
le départ du train .? 

IJ employé. Vous avez encore un quart d'heure. Qii'est-ce que 

vous voulez faire enregistrer.? 

Le voyageur. Les gros colis seulement : nous prendrons les petits 
bagages à la main. À combien (de kilogrammes) 
avons-nous droit par personne.? 

L'employé, À trente kilog. par place entière et quinze par demi- 

place. Si vous avez de Texcédent, vous payez tant 
par kilog et par kilomètre. 
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Le voyageur. Maintenant nous n'avons plus à nous occuper de nos 

bagages ? 

U employé. Non, je vais m'en occuper. 

Le voyageur. Où se trouve le train pour Dieppe } 

L* employé. Sur la voie lo. 

Le voyageur. Est-ce bien le train pour Dieppe } Est-il express ou 

rapide } 

L'employé. 11 est express. 

Le voyageur. À quelle heure part le rapide ? 

L'employé. À midi juste. 

Le voyageur, Va-t-il directement à Dieppe, ou faut-il changer? 

L'employé. On change à Tembranchement de Rouen. 

Le voyageur. Combien y a-t-il d'arrêt à l'embranchement? 

L'employé. Juste le temps de changer de train. 

Le voyageur. À quelle heure arrive-t-on à Dieppe ? 

L'employé. Le train doit arriver à 4 heures 10. 

À l'hôtel, le voyageur arrête (retient) une chambre. 

Avez-vous une chambre libre? 

Pour combien de personnes? Pour moi seul. 

Voulez-vous une grande chambre, sur la rue, avec plusieurs fenêtres, 

au premier, au second? 
Peu importe, (ça m'est égal) donnez-moi une chambre convenable pas 

trop haut, et pas trop chère. 
Garçon, conduisez Monsieur au 10 (numéro 10) et montez ses bagages. 

Quel est le prix de la cliambre, pension et service, tout compris par 

jour? (Combien prenez-vous par jour pour chambre, pension etc. ? 

Huit francs, tout compris, excepté le pourboire. 
C'est b.en. Madame, c'est entendu. 

Règlement des dépenses d'hôtel. 

Le Monsieur. Garçon, montez- moi ma note ^ 

Le Garçon, (à la caissière). Le Monsieur du 10 demande sa note. 

La Cassiere. Bien, je vais la faire. 

Le Garçon, (au M.) Voici, Monsieur. 

Le Alonsieur. Tenez, garçon, voici pour vous. 

Lt Garçon. Merci bien, Monsieur. 

Le Monsieur. Dites à la caissière de compter l'omnibus pour aller 

au bateau de . . . . pour demain, et rapportez-moi 

ma note acquittée. 

2Je veux tu veux il veut nous voulons vous voulez ils veulent 
Je voulais tu voulais il voulait nous vaulions vous vouliez ils voulaient 
Je voudrais tu voudrais il voudrait nous voudrions vous voudriez ils voudraient 
J'aurais voulu tu aurais voulu il aurait voulu nous aurions voulu vous auriez voulu 
ils auraient voulu. 



// arrive souvînt des accidents en chemin de fer: un train déraille, il y a des tués et àts blessés; 
un train reste en détresse, et il se produit des collisions. 
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VINGT- HUITIÈME LEÇON. ( suite ). 



Pour faire un voyage 

maintenant 

il me faut 

à ce moment-là 

il me fallait 

maintenant, pi lis tard " 

il me faudrait 

avant ce moment 

il m'aurait fallu 



Pour faire 
un voyage 
maintenant 

er je dois 

ir à ce moment-là 

oir je devais 

re maintenant, plus tard 

je devrais 
avant maintenant 
j'aurais dû 
VOYAGE EN MER. 



er 
ir 
oir 
re 



Quand on veut faire un voyage dans un pays lointain, au-delà des 
mers, 

on se rend au bureau d'une compagnie de navigation à vapeur 
(à voile) ; 

on s'informe des départs des paquebots,^ du prix de passage, et de 
la durée de la traversée, des escales etc ; 

on demande le plan du paquebot en partance, et on choisit (on 
arrête) une cabine (une couchette) ; 

on prend son billet, et on attend le départ. 

Le jour du départ on se rend à bord, on s'embarque. 

Le maître d'hôtel ou le commissaire du bord désigne un garçon qui 
accompagne le passager dans sa cabine, et lui porte ses bagages. 

Les matelots du bord hissent les gros bagages à bord, et les arriment 
dans la cale. 

À l'heure de la marée, le paquebot quitte le quai, sort du bassin, 
passe les écluses et se rend en rade, ou on débarque le pilote. 

Alors le bateau (navire) prend la mer. 

Le capitaine donne la route aux officiers. 

Les officiers commandment la manœuvre. 

Les timoniers gouvernent le bateau (à bâbord, à tribord) avec la 
barre (roue) du gouvernail, en suivant le point sur le compas (boussole). 

Les mécaniciens s'occupent de la machine. 

Les chauffeurs entretiennent les feux des fourneaux. 

La vapeur fait marcher l'hélice, et le paquebot fait de la route 
(marche de Pavant). 

Si la mer est belle, le bateau ne bouge pas et les passagers se 
tiennent sur le pont. 

Si la mer est mauvaise (houleuse, moutonneuse) le paquebot roule 
ou tangue (il y a du roulis, du tangage), les passagers ont le mal 
de mer. 

Quand il y a de la brume, on ralentit la marche. Qiiand on rencontre 
un autre navire, on échange (fait) des signaux, on se salue, on se 
demande des nouvelles, etc., au moyen de pavillons qu'on hiSSe aux 
mâts. 

Tous les midis, on fait le point, c'est à dire on donne la distance, 
parcourue dans les 24 heures — et la latitude et la longitude. 

Enfin on arrive à destination : on débarque et on passe à la douane: 
les douaniers examinent les bao^ao^es. 
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CONVERSATION. 

I Dans un bureau d'une compagnie maritime. 
Le passager. Tous les combien, ya-t-il un paquebot pour le Brésil ? 
L^ employé. Tous les 15 de chaque mois. 

Le passager. Combien de temps dure la traversée ? 
L^ employé* En moyenne vingt-huit jours. 

Le passager, D'OU part le paquebot?. 
L^ employé. Il part de Bordeaux, du quai de la Cie. 

Le passager, À quelle heure faut-il être à bord. 
U employé. Au moins deux heures a\ant le départ. 

Le passager, À combien de bagages, chaque passager a-t-il droit? 
L* employé, À cent kilogs. ou vingt pieds cubes pour la cale. 

Le passagerx Combien (de personnes) est-on par cabine "^ 
L^ employé. Cela dépend ; il y a trois couchettes dans une cabine 

extérieure, et deux seulement dans une cabine 
intérieure. 
Le passager. Quelle est la différence entre les deux cabines? 
L^ employé, La cabine extérieure a un ou plusieurs hublots, tandis 

que la cabine intérieure reçoit l'air et la lumière 

par un vasistas (claire- voie) pratiqué dans le pont 

du navire. 
Le passager. Quel est le prix, d'une cabine extérieure de première, 

au centre (à l'avant, à l'arriére du bateau) . 
L^ employé. Six cents francs par couchette ; tout compris, droits de 

port, nourriture, service, etc. 
Le passager. Arrêtez-moi la couchette numéro 64. 

À la Douane. 

Le Douanier, Avez-vous quelque chose à déclarer ? 

Pas de tabac, pas de cigares, pas de contrebande? 
Le passager. Je n'ai absolument rien à déclarer. 
Le Douanier, Fait ouvrir la malle et fouille ; il dérange, il bouleverse 
tout, €t à chaque instant demande : Qu'est-ce que 
c'est que cela? 

Enfin, s'il ne trouve rien de suspect, il fait une marque — 
à la craie — sur le couvercle de la malle, et le 
passager refait sa malle. 

I II arrive souvent des accidents en bateau: un bateau chavire; s'échoue sur des roches, ou du 
sable ; coule après abordage ; fait de Veau (une voie d'eau se déclare) \fait naufrage sur les cMes, etc. 
Les naufragés se sauvent à la nage, ou dans les canots de sauvetage ; ou recueille les naufragés en pleine 
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VINGT-NEUVIÈME LEÇON. 
Il faut ^ er 

il fallait 1 ir 



„ , ^ ., r '\ UNE RÉCEPTION, UNE SOIRÉE, UN BAL. 
il faudrait .1 oir ' ' 

il aurait fallu J re 

Quand on donne une soirée, un bal, on envoie des cartes d'invitation, 
et pour la circonstance, on engage des musiciens, ou des acteurs 
(artistes). 

On arrange la salle de réception ; 

on remet tout à neuf, 

on accorde le piano, 

on remplit les vases de fleurs ; en un mot, on met tout en ordre, 

A rheure de la réception, un garçon, en livrée (ou un domestique) 
annonce les invités ; 

il les débarrasse de leurs manteaux, pardessus, etc., et 

il les introduit au salon. 

Les maîtres de la maison reçoivent leurs invités 

et leur souhaitent la bienvenue, 

ils les remercient de leur visite, . 

ils les entretiennent, en attendant les autres personnes. 

La dame fait les présentations ; c'est-à-dire, elle présente les in- 
vités les uns aux autres, en disant : 

Permettez-moi, Madame, Monsieur, de vous présenter Madame» 
Monsieur; on se salue réciproquement en s'inclinant et les dames 
présentent (offrent) la main aux messieurs. 

Enfin, la réception (soirée) , commence ; 

on fait de la musique : on joue du piano, du violon, du violoncelle, 
etc. 

On chante avec ou sans accompagnement. 

Quelqu'un récite une poésie. 

On applaudit les musiciens. 

Dans une soirée, on danse, on valse. 

Entre chaque danse, on se promène dans la salle, les messieurs 
donnant le bras aux dames; on cherche ses amis, on s'entretient 
avec eux. 

A la fin de la soirée, de la réception, 

on prend le thé ; 

on sert le thé (dans une théière) sur des tables à thé, et les domes- 
tiques présentent les tasses de thé et les gâteaux (biscuits) , sur dés 
plateaux. 
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Enfin on prend congé des hôtes de la maison, et on les remercie du 
plaisir qu' ils nous ont procuré. 

Chacun rentre chez soi, enchanté de sa soirée. 



QUESTIONS. 

Qu'est-ce qu'il faut faire quand on donne une soirée? Il faut préparer le 
salon, etc. 

Qu'est-ce qu'il fallait faire avant la réception? Il fallait envoyer des invita- 
tions. 

Qu'est-ce qu'il faudrait faire, si on donnait un bal? Il faudrait faire accorder 
le piano, etc. 

Qu'est-ee qu'il aurait fallu faire si on avait donné un bal ? Il aurait fallu en- 
gager des musiciens, etc. 

CONVERSATION. 

Madame la Etes-vous allé(e) à la réception donnée par Madame 

Comtesse de B. la Marquise de C, dans son nouvel hôtel, en 
l'honneur de la signature du contrat de mariage de 
sa fille aînée ? 



Madame la 
Baronne de D, 

Madame la 
Comtesse. 

Madame la 
Baronne, 



Madame la 
Comtesse, 

Madame la 
Baronne. 



J'ai eu l'honneur d'être au nombre des invités, et 
d'être présentée au futur mari de la jeune fille. 

Je n'ai malheureusement pu y assister : j'ai été rete- 
nue par un récent deuil de famille. 

C'est bien dommage, chère comtesse, car la réunion a 
a été des plus brillantes. Dans le nombre se 
trouvaient le prince et la princesse de Y. ; le Duc et 
la Duchesse de R. ; le Marquis et la Marquise de 
M. ; le Comte et la Comtesse de V. ; la Vicomte 
et la Vicomtesse de N. ; le Baron et la Baronne 
de K. A noter aussi l'élite de la littérature et de 
la peinture, quelques ambassadeurs et ministres. 

Après la présentation des futurs époux, Madame la 
Marquise a sans doute donne un "thé." 

Un thé servi par petites tables, et après on nous a 
fait les honneurs de la maison ; nous avons visité 
le grand salon et les serres. La réunion a pris fin 
vers les cinq heures. Nous avons alors pris congé 
4e nos aimables hôtes. 
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TRENTIÈME LEÇON. 



il vaut mieux 

il valait mieux 

il vaudrait mieux 

il aurait mieux valu 
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ON ASSISTE À UNE REPRÉSENTATION, AU THÉÂTRE. 

Un soîr, on va assister à une première représentation, un opéra, un 
drame, une comédie, un vaudeville, un opéra comique, etc. 

Les messieurs se mettent en habit : c'est à dire, ils portent un pan- 
talon noir, un gilet noir — très ouvert — un frac, une cravate blanche, 
un chapeau à claque, et des souliers vernis. 

Les dames se mettent en grand toilette. 

Elles portent des toilettes — à la mode : une robe décolletée, et à 
traîne (à queue), et elles se font coiffer: elles se font mettre des 
fleurs, et des bijoux dans les cheveux, et des peignes en écaille, en or, 
enrichis de pierres. 

Elles se parent de leurs bijoux : colliers de perles, de diamants, de 
pierres, bracelets, bagues, etc. 

Elles prennent leurs éventails. 

Au moment de sortir, elles se couvrent d'un manteau de soirée, et 
on se fait conduire, en voiture, au théâtre, à Topera. 

En arrivant au théâtre, on prend des places au guichet du théâtre, 
une loge; on prend sa place, et bientôt on entend les trois coups 
réglementaires qui annoncent le lever du rideau. 

La pièce se joue : les acteurs et les actrices remplissent leurs rôles 
avec succès ; ils imitent les personages dans la perfection, et tout le 
monde applaudit. 

Dans les entr'actes, on cause, on critique certains r les, et on com- 
pare le sujet avec d'autres pièces. 

A la fin de la pièce, au quatrième, ou cinquième acte, on baisse le 
rideau (le rideau se baisse) . 

On quitte le th tre, tout impressionné de la pièce. 

On regagne son domicile en voiture, et en arrivant on SOUpe. 

Sur le théâtre. 
Qu'est-ce qu'on joue (donne) en matinée au théâtre National ? 
On y donne une première : 
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Quelle est cette pièce? 

J'oublie le nom, en ce moment. Consultons les journaux. 

Eh bien ! si nous y allions ? Qu'en pensez-vous ? 

Essayons, mais je doute que nous puissions avoir des places à cette 
heure-ci ; elles doivent toutes être retenues à l'avance. 

À quelle place voulez-vous aller ? dans une loge, aux fauteuils d'or- 
chestre, au parterre, dans une baignoire, au balcon, première, 
deuxième, troisième galerie de face, de côté? 

Ça m'est égal, poui^vu que nous ayons des places. 

Ce serait une bonne idée de faire retenir les places maintenant. 

Quelles sont les pièces qui vous intéressent le plus? 

J'ai un faible pour l'opéra-comique. Et vous? 

Moi, j'adore le drame. 



Le personnel d'un théâtre se compose d'un directeur ou adminis- 
trateur, d'un régisseur ou gérant, d'un secrétaire, d'un trésorier, 
d'acteurs, d'actrices, de figurants. 

Dans chaque ville importante, il y a un ou plusieurs théâtres sub- 
ventionnés par l'Etat. 

QUESTIONS. 

Qu'est-ce qu'il vaut mieux faire avant d'aller au théâtre? 

Il vaut mieux retenir ses place à l'avance, etc. 

Qu'est-ce qu'il valait mieux faire pour avoir une place? 

Il valait mieux retenir ... 

Qu'est-ce qu'il aurait mieux valu faire pour arriver à l'heure? 

Il aurait mieux valu partir de meilleure heure. 

Qu'est-ce qu'il vaudrait mieux faire, si nous allions au théâtre? 

Il nous voudrait mieux consulter les journaux. 

Concert. 

Aimez-vous le concert? 

Cela dépend quelle espèce de concert. J'aime entendre de la bonne 
musique, de la musique classique. 

Aimez-vous les concerts où il y a un peu de tout; des mono- 
logues, des déclamations, des chœurs, des chansonnettes, comme dans 
lu plupart des établissements appelles concerts ? 

De temps en temps, j'y vais pour me distraire, et y entendre les 
nouveautés des chansonniers, et y voir les chanteurs et chanteuses 
connus. 

Etes-vous amateur de Cirque? 

J'y vais une fois de temps en temps. 
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TRENTE ET UNIEME LEÇON. 
Degrés de parenté. 

Une famille se compose du père, (mari) de la mère (femme) et 
des enfants : garçons ou filles. 

Les enfants ont souvent leurs grands-pères et leurs grand-mères 
paternels et maternels, qu'ils appellent aussi leurs aieuls et aïeules. 

Le père et la mère de nos grands-pères, et grand-mères sont aussi 
appelés nos aïeuls. 

Nos aïeux sont nos ancêtres, nos parents de plusieurs générations. 

Les enfants de la même famille sont frères et sœurs. 

Les frères de notre père et de notre mère sont nos oncles. 

Les sœurs de notre père et de notre mère sont nos tantes. 

On peut avoir des grand-oncles et des grand-tantes, c'est-a-dire des 
frères et sœurs du grand'père et de la grand'mère. 

Les enfants de nos frères et de nos sœurs sont des neveux (garçons) 
nièces (filles). 

Les enfants de nos oncles et de nos tantes sont des COUSins germains 
(garçons) cousines germaines (filles). 

Quand un veuf, (homme dont la femme est morte) qui a des 
enfants, se remarie, sa nouvelle femme est la belle-mère des enfants 
et s'il y a des enfants du second mariage, tous les enfants sont 
demi-frère ou demi-sœur ; et les enfants du premier mariage sont 
beaux-fils ou belles-filles par rapport à la femme du second mariage 
qu'ils appellent leur belle-mère. 

Dans un nouveau ménage, le père et la mère de l'un des époux sont 
le beau-père et la belle-mère de l'autre époux ; les frères et les sœurs 
du mari sont les beaux-f rères et les belles-sœurs de la femme, et récip- 
roquement pour le mari, si sa femme a également des frères et des 
sœurs. 

Un beau-père, une belle-mère appellent le mari de leur fille : notre 
gendre. 

Le père, et la mère du mari appellent sa femme : notre belle-fille 
(bru) 

Un parrain et une marraine appellent les enfants qu'ils ont tenus 
sur les fonts baptismaux : mon filleul, ma filleule. 

On appelle " célibataire" une personne qui n'est pas mariée. 



LES ÉVÉNEMENTS DE LA VIE. ÏS 

TRENTE-DEUXIÈME LEÇON. 
LES GRANDS ÉVÉNEMENTS DE LA VIE. 

A la naissance d'un enfant, on fait part de Tévènement à toute la 
famille et à ses amis : on envoie une lettre de faire part. 

On choisit un parrain et une marraine et on porte le nouveau-né à 
Téglise où on le baptise : on lui donne un prénom : Henri, Paul, 
Marguerite, Jeanne, etc. 

Cet enfant grandit sous la tutelle de ses parents. 

Vers Tâge de six ans on l'envoie à Técole pour s'instruire : il 
fréquente les écoles primaires et secondaires. 

Vers l'âge de quinze ans il entre dans une école supérieure, un 
collège, un lycée, pour s'instruire davantage. 

Quelques années après il passe ses examens ; il choisit une pro- 
fession, il entre dans le commerce, l'industrie, les affaires, dans 
Parmée, dans la marine, ou il se prépare pour une carrière libérale : 
avocat, médecin, professeur, notaire, juge, etc. 

Il s'installe chez lui pour exercer sa profession. 

Il se fiance, et il se marie avec la personne de son choix (il épouse 
la femme qu'il désire). 

Il fait part de (il annonce) son mariage à sa famille à ses amis. 
^11 se marie à la mairie de sa commune, devant le maire, ou im 
adjoint, et le mariage religieux a lieu à l'église : le prêtre (le ministre, 
le rabbin) bénit l'union des mariés. 

Après la cérémonie on se réunit chez l'un des époux. 

L'homme et la femme se mettent en ménage. Ils élèvent leur 
famille, et ils vieillissent entourés de leurs enfants et petits enfants. 

À la mort d'un membre de la famille on envoie des lettres de faire 
part pour annoncer la perte ; on invite les personnes informées à 
assister à l'enterrement. 

Le jour des funérailles, on conduit le corps à l'église, où on récite 
l'office des morts, et après la cérémonie funèbre, on transporte le corps 
au cimetière (dans un corbillard), où on l'enterre, dans un caveau de 
famille. 

Toute la famille porte le deuil pendant quelques mois — on est en 
deuil, 

QUESTIONS. 

Dans quelle école avez-vous commencé vos études? 
Où avez-vous passé vos examens? 
Avez-vous réussi à tous vos examens? 
J'ai échoué à mon dernier? 

8u'est-ce que vous voulez être? Je veux être avocat, 
ù voulez-vous exercer? En ville. 
Qu'est-ce qu'on fait à la mort de quelqu'un? 
Où se fait (a lieu) la cérémonie funèbre? 
Comment s'appelle la voiture des pompes funèbres? 



74 GÉOGRAPHIE. 



TRENTE-TROISIEME LEÇON. 

LA FRANCE. 

La France quî se trouve située à Touest de l'Europe a une superficie 
de 528,571 kilomètres carrés. 

La population est d'environ 38 millions d'habitants, sans compter 
les colonies. Les habitants sont appelés des Français. 

La France est bornée au nord par la Manche, et la mer du Nord ; 
à l'est par la Belgique, l'Allemagne, la Suisse et l'Italie, au sud par 
la Méditerranée et l'Espagne ; à Pouest par l'océan Atlantique. 

Trois mers baignent la France : la Manche, l'océan Atlantique 
et la Méditerranée. Quatre fleuves arrosent la France ; la Seine qui 
se jette dans la Manche ; la Loire et la Garonne qui se jettent dans 
l'Atlantique, et le Rhone qui se jette dans la Méditerranée. Il y a aussi 
quelques rivières, cours d'eau, affluents de ces fleuves. 

Les principales montagnes sont les Vosges qui séparent la France 
de l'Allemagne et la Suisse-; les Alpes entre la France, la Suisse et 
ritalie ; les Pyrénées qui s'étendent de l'Atlantique à la Méditerra- 
née, et séparent la France de l'Espagne; les Cévennes qui se trouvent 
entre le Rhône et la source de la Loire. 

La France est divisée en 86 départements, chaque département a 
une préfecture (chef -lieu) et des sous préfectures. 

Les principales villes de la France sont; Paris (la capitale), Lyon, 
Marseille, Lille, Rouen, Bordeaux, Nantes, Le Havre, Dunkerque, 
Toulouse, Montpellier, etc. 

La France possède cinq grands ports de guerre : Cherbourg, Brest, 
Lorient, Rochefort et Toulon. 

Sur les côtes se trouvent plusieurs petites îles. Les côtes sont 
éclairées par des phares qui indiquent la route aux marins, et montrent 
l'embouchure des fleuves et les ports. 

La France a plusieurs colonies, dont les plus importantes sont 
l'Algérie, la Tunisie, le Sénégal, Madagascar, le Tonkin, la Nouvelle- 
Calédonie, la Guyane, etc. 

Au point de vue maritime, la France tient le troisième rang comme • 
tonnage. 

Au point de vue industriel, elle est inférieure à l'Angleterre, à 
l'Allemagne, et aux États Unis ; mais au point de vue de la culture, 
de l'agriculture, c'est la nation la plus riche du monde entier. Le sol 
est très fertile et donne les produits, les plus variés. On y cultive le 
blé, la vigne, le sarrazin, la betterave, le chanvre, et tous les légumes. 
Les fruits y sont en abondance. 

On y élève des bestiaux et de la volaille et on y fait l'élevage des 
chevaux et autres animaux. 

On y trouve quelques mines de charbon (houille) et de fer. 
On y fabrique, des lainages et des soieries. 
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QUESTIONS. 

Quelle est la surperficie de la France ? Quelle est sa population? Comment 
la France est-elle bornée au nord ? À l'est? Quelles sont les mers, qui baignent - 
la France? Qu'est ce qu'un fleuve? Qu'est ce qu'une rivière? Comment 
appelle- t-on l'endroit on un fleuve se jette dans la mer ? Et l'endroit où un fleuve 
commence à couler ? Quelles sont les villes arrosées par la Rhône ? Où passe 
la Garonne ? Quel est le fleuve qui passe à Paris? A Orléans ? Quelles sont les 
montagnes qui séparent la France de l'Italie? Où se trouvent les Pyrénées? 
En combien de départements la France est-elle divisée ? Comment s'appelle ' 
la principale ville d'un pays, d'un départment? Quelles sont les principales 
villes de la France, par rang de population ? Combien compte-t-on de ports 
de guerre ? Quels sont-ils ? Quelles sont les principales colonies ? Comment 
les navigateurs se guident-ils, pendant la nuit, le long des côtes? 

Pays d'Europe, et leurs habitants, 
on est : 

L'Allemagne, Allemand(e). 

L'Angleterre, Anglais(e). 

L'Ecosse, Écossais(e). 

L'Irlande, Irlandais(e). 

L'Autriche, Autrichien(ne) 

La Hon|jie, Hongrois(e). 

La Belgique, Belge. 

L'Espaene, Espagnol(e). 

La Hollande, Hollandais(e) 

La Italie, Italien(ne). 

La Grèce) Grec(que). 

La Norvège, Norvégien (ne). 

La Suède, Suédois(e). 

Le Danemark, Danois(e). 

Le Portugal, Portugais(e). 

La Russie, Russe. 

La Suisse, Suisse. 

La Turquie, Turc(que). 

Pays d'Amérique. 

Le Canada, Canadien(ne). 

Les États-Unis, Américain(e). 

Le Mexique, Méxicain(e). 

Le Brésil, Brésilien(ne). 

Le Pérou, Péruvien(ne). 

Le Chili, Chilien(ne). 

Pays d'Asie. 
La Chine. Chinois(e). 

Le Japon, Japonais(e). 

La Perse, Perse. 

On habite en^ France, à Paris ; en Angleterre, à^ Londres ; en Chine, à Pékin ; 
en Amérique, en Afrique, en Australie, etc. ; et on habite au^ Canada, aux 
États-Unis, au Mexique, au Maroc, au Brésil. 



1 En est employé devant des noms de pays féminins. 

2 A est toujours employé devant un nom de ville. 

zAutsX. employé devant des noms masculin de pays, commençant par une consonne, ou toujours 
employés au pluriel. Souvent on emploie dans, au lieu de aux ; il est dans les Pays Bas. 



76 LA FRANCE. 



TRENTE-QUATRIEME LEÇON. 
LA FRANCE. 

Gouvernement — Administration. 

Le gouvernement français est une République ayant à sa tête un 
Président, élu pour sept ans, et rééligible. 

Le Président siège entouré du conseil des Ministres, au nombre de 
onze: le Ministre de l'Intérieur, des Affaires Etrangères, de la 
Guerre, de la Marine, des Finances, de la Justice, de l'Instruction 
Publique, Beaux Artes et Cultes, des Travaux Publiques, du Com- 
merce, Industrie, Postes et Télégraphes, de l'Agriculture, des Colo- 
nies. 

Chacune de ces administrations est un Ministère. 

Le peuple français est représenté à Paris par les Députés qui 
siègent à la Chambre Palais Bourbon) et les Sénateurs qui siègent au 
Sénat (Palais du Luxembourg). Les deux Chambres font les lois. 

Ce sont les Députés et les Sénateurs, réunis en congrès qui élisent 
le Président de la République. 

Le Président peut démissioner (donner sa démission quand ça lui plaît.) 

Au point de vue de l'instruction publique, la France est divisée en 
i6 académies, administrées par des recteurs, assistés d'inspecteurs 
d'académie, et d'inspecteurs primaires. 

Sous le rapport de l'Administration religieuse on compte 17 
archevêchés (archevêques) et 67 évêchés (évêques) assistés de curés 
et de vicaires. Chaque curé est à la tête d'une paroisse. 

Au point de vue de l'administration gouvernementale, dans chaque 
département se trouve un préfet, et un sous préfet dans chaque arron- 
dissement. Un département est divisé en arrondissements, l'arrondis- 
sement en cantons, le canton en communes, la commune en villages, 
hameaux. 

Dans chaque ville et dans chaque commune se trouve un officier 
municipal, appelle le maire qui administre ses concitoyens avec l'aide 
de ses adjoints, ce sont eux qui forment le counseil municipal. 

Armée. — La France militaire se compose de 20 corps d'armée, 
ayant chacun à sa tête un commandant de corps. 

L'armée comprend : 

L'Infanterie (fantassins, chasseurs à pieds, zouaves, etc.) ; 

La Cavalerie (dragons, chasseurs à cheval, spahis, hussards, cui- 
rassiers, train des équipages) ; 
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L'Artillerie (les artilleurs à cheval et à pied) ; 

Le Génie (qui s'occupe des fortifications, des constructions mili- 
taires, etc.) ; 

La Gendarmerie (gendarmes à cheval, et à pied) . 

Il y a 163 régiments d'infantrie; 83 de cavalerie; 40 d'artillerie; 7 
de génie ; 19 légions de gendarmerie. 

Les grades dans l'armée sont: Officiers — général de division, gén- 
éral de brigade, colonel, lieutenant-colonel, commandant, capitaine, 
lieutenant, sous-lieutenant; sous-officiers — adjudant, sergent-major, 
sergent, caporal, dans l'infanterie ; maréchal des logis chef, maréchal 
des logis, et brigadier dans la cavalerie. 

Tout Français âgé de 21 ans, sans infirmités, et sans exemption doit 
servir son pays pendant trois ans, comme soldat. 

La France possède plusieurs écoles militaires où on forme des 
officiers. 

Marine. — I^a marine de guerre compte cinq ports, ou arsenaux; 
Cherbourg, Brest, Lorient, Rochefort, Toulon. 

Chacune de ces circonscriptions maritimes a une préfecture maritime 
qui relève du ministre de la marine. 

Les forces navales se composent de cuirassés d'escadre, de croiseurs, 
d'avisos, de torpilleurs, de frégates, de garde-côtes, etc. 

Les officiers qui commandent ces navires sont des amiraux, vice- 
amiraux, contre amiraux, capitaines de vaisseaux, capitaines de 
frégates, lieutenants de vaisseau, enseignes, aspirants. 

Sous leurs ordres, ils ont des adjudants, des quartiers-maîtres, des 
timoniers, et des matelots. 

Les ingénieurs construisent les navires. 

En temps de guère, on arme les forces navales dans les arsenaux et 
on recrute les équipages parmi les marins. 

Justice. — La justice est rendue dans chaque canton par un juge de 
paix, dans chaque arrondissemnet par une tribunal de i" instance, 
composé d'un Président, de deux Juges, d'un Procureur de la Repub- 
lique, et d'un Juge d'Instruction. Quand le Président et les juges 
sont en train de juger une affaire on dit : la Cour est en séance. Le 
greffier est celui qui inscrit les arrêts du tribunal. 

La Cour d'Appel juge à nouveau les affaires des tribunaux de i" in- 
stance. 

La Cour de Cassation, qui siège à Paris, valide ou invalide les 
jugements de la Cour d'Appel. 

Le Code est le recueil des lois qui régissent un pays. 

On distingue deux espèces de procédure : la procédure civile 
banqueroute, fraude, contrebande) ; la procédure criminelle (vol, 
meurtre, assassinat, incendie voluntaire, etc.) 
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